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Стре­ля­лись мы.
Ба­ра­тын­ский.

Wir schos­sen uns.
Ba­ra­tyn­ski.




Я поклял­ся застре­лить его по пра­ву ду­эли
(за ним остал­ся еще мой вы­стрел).
Ве­чер на би­вуа­ке.

Ich schwor, ihn nach Du­ell­recht zu er­schie­ßen.
(ich schul­de­te ihm noch mei­nen Schuss).
Ein Abend im Bi­wak.




I





МЫ сто­я­ли в ме­стеч­ке ***. Жизнь ар­мейско­го офи­це­ра из­вест­на.

Wir la­gen im Städt­chen ***. Das Le­ben ei­nes Li­ni­e­n­of­fi­ziers ist ja be­kannt.

Утром уче­нье, ма­неж; обед у пол­ко­во­го ко­манди­ра или в жи­довском трак­ти­ре; ве­че­ром пунш и кар­ты.

Mor­gens Ex­er­zier­platz und Reit­schu­le; Mit­tages­sen beim Re­gi­ments­kom­man­deur oder im jü­di­schen Wirts­hau­se, und abends Punsch und Kar­ten.

В *** не было ни од­но­го откры­то­го дома, ни од­ной не­ве­сты;

In *** gab es kei­ne ein­zi­ge Fa­mi­lie, bei der man ver­keh­ren könn­te, und kein ein­zi­ges jun­ges Mäd­chen.

мы со­би­ра­лись друг у дру­га, где, кро­ме своих мун­ди­ров, не ви­да­ли ни­че­го.

Wir ver­sam­mel­ten uns bei­ein­an­der, wo wir nichts als un­se­re Uni­for­men sa­hen.




Один толь­ко че­ло­век при­над­ле­жал на­ше­му об­ще­ству, не бу­ду­чи во­ен­ным.

Nur ein ein­zi­ger Mensch ge­hör­te zu un­se­rem Krei­se, ohne Mi­li­tär zu sein.

Ему было око­ло трид­ца­ти пяти лет, и мы за то по­чи­та­ли его ста­ри­ком. Опыт­ность да­ва­ла ему перед нами мно­гие пре­иму­ще­ства;

Er war an die fünf­und­drei­ßig Jah­re alt und wur­de von uns da­her wie ein al­ter Mann be­han­delt. Sei­ne Er­fah­run­gen ga­ben ihm ver­schie­de­ne Vor­zü­ge vor uns;

к тому же его обык­но­вен­ная угрю­мость, кру­той нрав и злой язык име­ли силь­ное влия­ние на мо­ло­дые наши умы.

zu­dem hat­ten sei­ne ge­wöhn­lich fins­te­re Stim­mung, sein schrof­fer Cha­rak­ter und sei­ne böse Zun­ge einen mäch­ti­gen Ein­fluß auf un­se­re ju­gend­li­chen Ge­mü­ter.

Ка­кая-то та­инствен­ность окру­жа­ла его судь­бу; он ка­зал­ся рус­ским, а но­сил ино­стран­ное имя.

Et­was Ge­heim­nis­vol­les um­hüll­te sein Schick­sal; er schi­en Rus­se zu sein, ob­wohl er einen frem­den Na­men trug.

Не­когда он слу­жил в гу­са­рах, и даже счаст­ли­во;

Einst hat­te er bei den Hu­sa­ren ge­dient und so­gar mit gu­tem Er­folg;

ни­кто не знал при­чи­ны, по­бу­див­шей его вый­ти в от­став­ку и по­се­лить­ся в бед­ном ме­стеч­ке, где жил он вме­сте и бед­но и рас­то­чи­тель­но:

nie­mand kann­te die Ur­sa­che, die ihn be­wo­gen hat­te, den Dienst zu quit­tie­ren und sich im arm­se­li­gen Städt­chen nie­der­zu­las­sen, wo er zu­gleich ärm­lich und ver­schwen­de­risch leb­te:

хо­дил веч­но пеш­ком, в из­но­шен­ном чер­ном сер­ту­ке, а дер­жал откры­тый стол для всех офи­це­ров на­ше­го пол­ка.

er ging stets zu Fuß und trug einen al­ten schwar­zen Rock, hielt aber für sämt­li­che Of­fi­zie­re un­se­res Re­gi­ments ein of­fe­nes Haus.

Прав­да, обед его со­сто­ял из двух или трех блюд, изго­тов­лен­ных от­став­ным сол­да­том, но шам­панское ли­лось при­том ре­кою.

Die Di­ners, die er uns gab, be­stan­den al­ler­dings nur aus zwei oder drei Ge­rich­ten, die ein al­ter, ver­ab­schie­de­ter Sol­dat zu­be­rei­te­te, aber der Cham­pa­gner floß in Strö­men.

Ни­кто не знал ни его со­сто­я­ния, ни его до­хо­дов, и ни­кто не осме­ли­вал­ся о том его спра­ши­вать.

Sein Ver­mö­gen und sei­ne Ein­nah­men wa­ren un­be­kannt, und nie­mand wag­te, ihn dar­über zu be­fra­gen.

У него во­ди­лись кни­ги, большею ча­стию во­ен­ные, да ро­ма­ны.

Er be­saß auch Bü­cher, zum größ­ten Teil mi­li­tä­ri­schen In­halts, und auch Ro­ma­ne.

Он охот­но да­вал их чи­тать, ни­когда не тре­буя их на­зад; зато ни­когда не воз­вра­щал хо­зя­и­ну кни­ги, им за­ня­той.

Er gab sie uns ger­ne zum Le­sen und ver­lang­te sie nie­mals zu­rück; da­für gab er auch ein Buch, das er selbst ent­lieh, nie­mals dem Be­sit­zer zu­rück.

Глав­ное упраж­не­ние его со­сто­я­ло в стрель­бе из пи­сто­ле­та.

Sei­ne Haupt­be­schäf­ti­gung war das Schie­ßen mit Pis­to­len.

Сте­ны его ком­на­ты были все ис­то­че­ны пу­ля­ми, все в сква­жи­нах, как соты пче­ли­ные.

Die Wän­de sei­nes Zim­mers wa­ren mit Ku­geln ge­spickt und vol­ler Lö­cher wie die Ho­nig­wa­ben.

Бо­га­тое со­бра­ние пи­сто­ле­тов было единствен­ной рос­ко­шью бед­ной ма­занки, где он жил.

Eine rei­che Pis­to­len­samm­lung war der ein­zi­ge Lu­xus der ärm­li­chen Hüt­te, in der er wohn­te.

Ис­кус­ство, до ко­е­го до­стиг он, было неимо­вер­но, и если б он вы­звал­ся пу­лей сбить гру­шу с фу­раж­ки кого б то ни было,

Die Kunst, die er sich im Schie­ßen an­ge­eig­net hat­te, war ganz au­ßer­or­dent­lich, und hät­te er sich er­bo­ten, ei­nem von uns eine Bir­ne von der Müt­ze zu schie­ßen,

ни­кто б в на­шем пол­ку не усумнил­ся подста­вить ему сво­ей го­ло­вы.

so wür­de sich nie­mand im gan­zen Re­gi­ment ge­wei­gert ha­ben, ihm sei­nen Kopf hin­zu­hal­ten.

Раз­го­вор меж­ду нами ка­сал­ся ча­сто поедин­ков; Силь­вио (так на­зо­ву его) ни­когда в него не вме­ши­вал­ся.

Un­se­re Ge­sprä­che dreh­ten sich oft um Du­el­le; Sil­vio (so will ich ihn nen­nen) misch­te sich nie­mals in die­se Ge­sprä­che ein.

На во­прос, слу­ча­лось ли ему драть­ся, от­ве­чал он сухо, что слу­ча­лось, но в по­дроб­но­сти не вхо­дил,

Die Fra­ge, ob er schon Du­el­le ge­habt habe, be­ant­wor­te­te er tro­cken, daß es sol­che Fäl­le wohl ge­ge­ben habe, aber auf Ein­zel­hei­ten ließ er sich nie­mals ein,

и вид­но было, что та­ковые во­про­сы были ему не­при­ят­ны.

und es war uns klar, daß sol­che Fra­gen ihn un­an­ge­nehm be­rühr­ten.

Мы по­ла­га­ли, что на со­ве­сти его ле­жа­ла ка­кая-ни­будь не­счаст­ная жерт­ва его ужас­но­го ис­кус­ства.

Wir glaub­ten, daß er auf dem Ge­wis­sen ir­gend­ein un­glück­li­ches Op­fer sei­ner un­heim­li­chen Kunst habe.

Впро­чем, нам и в го­ло­ву не при­хо­ди­ло подо­зре­вать в нем что-ни­будь по­хо­жее на ро­бость.

Üb­ri­gens kam es uns nie­mals in den Sinn, ihn ei­ner Re­gung zu ver­däch­ti­gen, die nur ir­gend­wie der Feig­heit ähn­lich sähe.

Есть люди, коих одна на­руж­ность уда­ля­ет та­ковые подо­зре­ния. Не­ча­ян­ный слу­чай всех нас изу­мил.

Es gibt Men­schen, de­ren äu­ße­res al­lein schon je­den der­ar­ti­gen Ver­dacht aus­schließt. Ein un­er­war­te­ter Vor­fall setz­te uns alle in Er­stau­nen.




Од­на­жды че­ло­век де­сять на­ших офи­це­ров обе­да­ли у Силь­вио.

Ein­mal aßen zehn Of­fi­zie­re un­se­res Re­gi­ments bei Sil­vio zu Mit­tag.

Пили по-обык­но­вен­но­му, то есть очень много; по­сле обе­да ста­ли мы уго­ва­ри­вать хо­зя­и­на про­ме­тать нам банк.

Man trank wie ge­wöhn­lich, das heißt sehr viel; nach dem Es­sen ba­ten wir den Haus­herrn, uns eine Bank zu hal­ten.

Дол­го он отка­зы­вал­ся, ибо ни­когда по­чти не иг­рал; на­ко­нец ве­лел по­дать кар­ты,

Erst wei­ger­te er sich, denn er spiel­te fast nie; end­lich ließ er aber die Kar­ten ho­len,

вы­сы­пал на стол пол­сот­ни чер­вон­цев и сел ме­тать. Мы окру­жи­ли его, и игра за­вя­за­лась.

schüt­te­te ein hal­b­es hun­dert Du­ka­ten auf den Tisch und setz­te sich, um die Kar­ten zu ge­ben. Wir um­ring­ten ihn, und das Spiel be­gann.

Силь­вио имел обык­но­ве­ние за иг­рою хра­нить со­вер­шен­ное мол­ча­ние, ни­когда не спо­рил и не объ­яс­нял­ся.

Sil­vio hat­te die An­ge­wohn­heit, beim Spiel voll­kom­me­nes Still­schwei­gen zu be­ob­ach­ten; nie­mals stritt er oder ließ sich auf Er­klä­run­gen ein.

Если понтёру слу­ча­лось об­счи­тать­ся, то он тот­час или до­пла­чи­вал до­сталь­ное, или за­пи­сы­вал лиш­нее.

Wenn aber ei­ner der Spie­ler sich ver­rech­ne­te, so zahl­te er so­fort den Über­schuß aus oder schrieb das Feh­len­de auf.

Мы уж это зна­ли и не ме­ша­ли ему хо­зяй­ни­чать по-сво­е­му; но меж­ду нами на­хо­дил­ся офи­цер, не­дав­но к нам пере­ве­ден­ный.

Wir wuß­ten das schon und hin­der­ten ihn nicht, auf sei­ne Art zu wal­ten; aber un­ter uns be­fand sich ein Of­fi­zier, der erst vor kur­z­em zu uns ver­setzt wor­den war.

Он, иг­рая тут же, в рас­се­ян­но­сти за­гнул лиш­ний угол. Силь­вио взял мел и урав­нял счет по сво­е­му обык­но­ве­нию.

Beim Spie­le bog er aus Zer­streut­heit eine Ecke zu­viel ein. Sil­vio nahm die Krei­de und brach­te die Rech­nung nach sei­ner Ge­wohn­heit in Ord­nung.

Офи­цер, ду­мая, что он ошиб­ся, пу­стил­ся в объ­яс­не­ния. Силь­вио мол­ча про­дол­жал ме­тать.

Der Of­fi­zier glaub­te, er hät­te sich ge­irrt, und ver­such­te sich mit ihm aus­ein­an­der­zu­set­zen. Sil­vio fuhr fort, schwei­gend die Kar­ten aus­zu­tei­len.

Офи­цер, по­те­ряв тер­пе­ние, взял щет­ку и стер то, что ка­за­лось ему напрас­но за­пи­сан­ным. Силь­вио взял мел и за­пи­сал сно­ва.

Der Of­fi­zier ver­lor die Ge­duld, nahm die Bürs­te und wisch­te das, was er für irr­tüm­lich an­ge­schrie­ben hielt, ab. Sil­vio nahm die Krei­de und schrieb es wie­der auf.

Офи­цер, раз­го­ря­чен­ный ви­ном, иг­рою и сме­хом то­ва­ри­щей, по­чел себя же­сто­ко оби­жен­ным

Der durch den Wein, das Spiel und das La­chen der Ka­me­ra­den er­hitz­te Of­fi­zier hielt sich für grau­sam be­lei­digt,

и, в бе­шен­стве схва­тив со сто­ла мед­ный шан­дал, пу­стил его в Силь­вио, ко­то­рый едва успел от­кло­нить­ся от уда­ра.

er­griff in sei­ner Wut einen Mes­sing­leuch­ter vom Tisch und warf ihn auf Sil­vio, dem es kaum ge­lang, dem Wur­fe aus­zu­wei­chen.

Мы сму­ти­лись. Силь­вио встал, по­блед­нев от зло­сти, и с свер­каю­щи­ми гла­за­ми ска­зал: «Ми­ло­сти­вый го­су­дарь, из­вольте вый­ти, и благо­да­ри­те бога, что это слу­чи­лось у меня в доме».

Wir wur­den alle ver­le­gen. Sil­vio er­hob sich, er­bleich­te und sag­te mit fun­keln­den Au­gen: »Mein Herr, wol­len Sie sich ent­fer­nen und dan­ken Sie Gott, daß dies in mei­nem Hau­se ge­sche­hen ist.«




Мы не со­мне­ва­лись в по­след­стви­ях и по­ла­га­ли но­во­го то­ва­ри­ща уже уби­тым.

Wir zwei­fel­ten nicht an den Fol­gen und be­trach­te­ten un­se­ren neu­en Ka­me­ra­den schon als tot.

Офи­цер вы­шел вон, ска­зав, что за оби­ду го­тов от­ве­чать, как бу­дет угод­но госпо­ди­ну банко­ме­ту.

Der Of­fi­zier er­klär­te, daß er dem Herrn Bank­hal­ter jede ge­wünsch­te Sa­tis­fak­ti­on ge­ben wer­de, und ent­fern­te sich.

Игра про­дол­жа­лась еще несколь­ко ми­нут; но, чув­ствуя, что хо­зя­и­ну было не до игры, мы от­ста­ли один за дру­гим

Das Spiel dau­er­te noch ei­ni­ge Mi­nu­ten; da wir aber merk­ten, daß der Haus­herr nicht mehr bei der Sa­che war, ga­ben wir ei­ner nach dem an­de­ren das Spiel auf

и раз­бре­лись по квар­ти­рам, толкуя о ско­рой ва­кан­ции.

und kehr­ten in un­se­re Quar­tie­re zu­rück, un­ter­wegs über die Va­kanz, die es wohl bald ge­ben wür­de, spre­chend.




На дру­гой день в ма­не­же мы спра­ши­ва­ли уже, жив ли еще бед­ный по­ру­чик, как сам он явил­ся меж­ду нами; мы сде­ла­ли ему тот же во­прос.

Am an­de­ren Tage in der Reit­schu­le frag­ten wir uns schon, ob un­ser ar­mer Leut­nant noch am Le­ben sei, als er selbst un­ter uns er­schi­en; wir rich­te­ten an ihn die glei­che Fra­ge.

Он от­ве­чал, что об Силь­вио не имел он еще ни­ка­ко­го из­ве­стия. Это нас уди­ви­ло.

Er ant­wor­te­te, daß er von Sil­vio noch nichts ge­hört habe. Dies setz­te uns in Er­stau­nen.

Мы по­шли к Силь­вио и на­шли его на дво­ре, са­жа­ю­ще­го пулю на пулю в туза, при­кле­ен­но­го к во­ро­там.

Wir gin­gen zu Sil­vio und tra­fen ihn schon auf dem Hofe, da­mit be­schäf­tigt, Ku­gel auf Ku­gel in ein ans Tor ge­kleb­tes Aß zu ja­gen.

Он при­нял нас по-обык­но­вен­но­му, ни сло­ва не го­во­ря о вче­раш­нем проис­ше­ствии.

Er emp­fing uns wie ge­wöhn­lich und er­wähn­te den gest­ri­gen Vor­fall mit kei­nem Wor­te.

Про­шло три дня, по­ру­чик был еще жив. Мы с удив­ле­ни­ем спра­ши­ва­ли: неу­же­ли Силь­вио не бу­дет драть­ся?

Es ver­gin­gen drei Tage, un­ser Leut­nant war noch im­mer am Le­ben. Wir frag­ten uns er­staunt: »Wird sich Sil­vio denn gar nicht schla­gen?«

Силь­вио не драл­ся. Он до­воль­ство­вал­ся очень лег­ким объ­яс­не­ни­ем и по­ми­рил­ся.

Sil­vio schlug sich nicht. Er gab sich mit ei­ner kur­z­en Er­klä­rung zu­frie­den und söhn­te sich mit sei­nem Geg­ner aus.




Это было чрез­вы­чай­но по­вре­ди­ло ему во мне­нии мо­ло­де­жи.

Dies scha­de­te an­fangs au­ßer­or­dent­lich sei­nem An­se­hen bei der Ju­gend.

Недо­ста­ток сме­ло­сти ме­нее всего из­ви­ня­ет­ся мо­ло­ды­ми людь­ми,

Man­gel an Mut wird am al­ler­we­nigs­ten bei den jun­gen Leu­ten ver­zie­hen,

ко­то­рые в хра­бро­сти обык­но­вен­но ви­дят верх че­ло­ве­че­ских до­сто­инств и из­ви­не­ние все­воз­мож­ных по­ро­ков.

die in der Tap­fer­keit ge­wöhn­lich den Gip­fel al­ler mensch­li­chen Tu­gen­den und eine Ent­schul­di­gung für alle mög­li­chen Las­ter se­hen.

Од­на­ко ж мало-по­ма­лу все было за­бы­то, и Силь­вио сно­ва при­об­рел преж­нее свое влия­ние.

Nach und nach wur­de das aber ver­ges­sen, und Sil­vio er­warb sich wie­der sei­nen frü­he­ren Ein­fluß.




Один я не мог уже к нему при­бли­зить­ся. Имея от при­ро­ды ро­ма­ни­че­ское во­об­ра­же­ние, я всех силь­нее преж­де сего был при­вя­зан к че­ло­ве­ку,

Ich al­lein ver­moch­te ihm nicht mehr na­he­zu­kom­men. Von Na­tur mit ei­ner ro­man­ti­schen Phan­ta­sie be­gabt, hat­te ich mich frü­her mehr als alle die­sem Men­schen an­ge­schlos­sen,

ко­е­го жизнь была за­гад­кою и ко­то­рый ка­зал­ся мне ге­роем та­инствен­ной ка­кой-то по­ве­сти.

des­sen Le­ben ein Rät­sel war und der mir als Held ei­nes ge­heim­nis­vol­len Ro­mans er­schi­en.

Он лю­бил меня; по крайней мере со мной од­ним остав­лял обык­но­вен­ное свое рез­кое зло­ре­чие и го­во­рил о разных пред­ме­тах с про­сто­ду­ши­ем и необык­но­вен­ною при­ят­но­стию.

Er lieb­te mich; we­nigs­tens gab er im Ver­keh­re mit mir al­lein sei­ne schrof­fe und läs­ter­li­che Art auf und sprach mit mir über alle mög­li­chen Ge­gen­stän­de ein­fach und un­ge­mein an­ge­nehm.

Но по­сле не­счастно­го ве­че­ра мысль, что честь его была за­ма­ра­на и не омы­та по его соб­ствен­ной вине, эта мысль меня не по­ки­да­ла

Aber nach je­nem un­glück­se­li­gen Abend woll­te mich der Ge­dan­ke, daß sei­ne Ehre be­fleckt und nach sei­nem ei­ge­nen Wil­len nicht rein­ge­wa­schen sei, nicht ver­las­sen

и ме­ша­ла мне об­хо­дить­ся с ним по-преж­не­му; мне было со­вест­но на него гля­деть.

und hin­der­te mich, ihn wie frü­her zu be­han­deln; ich muß­te mich schä­men, ihn an­zu­se­hen.

Силь­вио был слиш­ком умен и опы­тен, что­бы это­го не за­ме­тить и не уга­ды­вать тому при­чи­ны.

Sil­vio war zu klug und zu er­fah­ren, um das nicht zu mer­ken und die Ur­sa­che die­ser Ver­än­de­rung nicht zu er­ra­ten.

Ка­за­лось, это огор­ча­ло его; по крайней мере я за­ме­тил раза два в нем же­ла­ние со мною объ­яс­нить­ся;

Dies schi­en ihn zu krän­ken; we­nigs­tens sah ich ihm ei­ni­ge Male den Wunsch an, sich mit mir aus­ein­an­der­zu­set­zen;

но я из­бе­гал та­ких слу­ча­ев, и Силь­вио от меня от­сту­пил­ся.

ich ging aber je­der Ge­le­gen­heit dazu aus dem Wege, und Sil­vio gab mich auf.

С тех пор ви­дал­ся я с ним толь­ко при то­ва­ри­щах, и преж­ние откро­вен­ные раз­го­во­ры наши пре­кра­ти­лись.

Von nun an sah ich ihn nur noch in Ge­sell­schaft von Ka­me­ra­den, und un­se­re frü­he­ren ver­trau­ten Ge­sprä­che hör­ten auf.




Рас­се­ян­ные жи­те­ли сто­ли­цы не име­ют по­ня­тия о мно­гих впе­чат­ле­ни­ях,

Die an Zer­streu­un­gen rei­chen Be­woh­ner der Haupt­stadt ha­ben kei­ne Vor­stel­lung von vie­len Auf­re­gun­gen,

столь из­вест­ных жи­те­лям де­ре­вень или го­род­ков, напри­мер об ожи­да­нии по­что­во­го дня:

die den Be­woh­nern der Dör­fer und klei­nen Städ­te be­kannt sind, z. B. von der Er­war­tung des Post­ta­ges:

во втор­ник и пят­ни­цу пол­ко­вая наша кан­це­ля­рия бы­ва­ла пол­на офи­це­ра­ми: кто ждал де­нег, кто пись­ма, кто га­зет.

je­den Diens­tag und Frei­tag war un­se­re Re­gi­ments­kanz­lei mit Of­fi­zie­ren an­ge­füllt; der eine er­war­te­te Geld, der an­de­re einen Brief, der drit­te Zei­tun­gen.

Па­ке­ты обык­но­вен­но тут же рас­пе­ча­ты­ва­лись, но­во­сти со­об­ща­лись, и кан­це­ля­рия пред­став­ля­ла кар­ти­ну са­мую ожив­лен­ную.

Die Sen­dun­gen wur­den ge­wöhn­lich gleich ge­öff­net und alle Neu­ig­kei­ten mit­ge­teilt, und so bot die Kanz­lei ein sehr be­leb­tes Bild.

Силь­вио по­лу­чал пись­ма, ад­ре­со­ван­ные в наш полк, и обык­но­вен­но тут же на­хо­дил­ся.

Sil­vio be­kam sei­ne Brie­fe an die Adres­se un­se­res Re­gi­ments und be­fand sich ge­wöhn­lich auch in der Kanz­lei.

Од­на­жды по­да­ли ему па­кет, с ко­то­ро­го он со­рвал пе­чать с ви­дом ве­ли­чайше­го не­тер­пе­ния.

Ein­mal übergab man ihm einen Brief, den er mit dem Aus­dru­cke größ­ter Un­ge­duld ent­sie­gel­te.

Про­бе­гая пись­мо, гла­за его сверка­ли. Офи­це­ры, каж­дый за­ня­тый свои­ми пись­ма­ми, ни­че­го не за­ме­ти­ли.

Wäh­rend er den Brief über­flog, fun­kel­ten sei­ne Au­gen. Die Of­fi­zie­re, die mit ih­ren ei­ge­nen Brie­fen be­schäf­tigt wa­ren, merk­ten nichts.

«Госпо­да, — ска­зал им Силь­вио, — об­сто­я­тель­ства тре­бу­ют не­медлен­но­го мо­е­го от­сут­ствия; еду сего­дня в ночь;

»Mei­ne Her­ren,« sag­te ih­nen Sil­vio, »die Um­stän­de ver­lan­gen mei­ne so­for­ti­ge Ab­rei­se; ich ver­rei­se heu­te nacht;

на­де­юсь, что вы не отка­же­тесь ото­бе­дать у меня в по­след­ний раз.

ich hof­fe, daß Sie es mir nicht ab­schla­gen wer­den, bei mir zum letz­ten Male zu Mit­tag zu es­sen.

Я жду и вас, — про­дол­жал он, обра­тив­шись ко мне, — жду не­пре­мен­но».

Ich er­war­te auch Sie,« fuhr er fort, sich an mich wen­dend, »ich er­war­te Sie un­be­dingt.«

С сим сло­вом он по­спеш­но вы­шел; а мы, со­гла­сясь со­еди­нить­ся у Силь­вио, разо­шлись каж­дый в свою сто­ро­ну.

Mit die­sen Wor­ten ent­fern­te er sich ei­lig, wäh­rend wir, nach­dem wir uns ver­ab­re­det hat­ten, uns bei Sil­vio zu tref­fen, aus­ein­an­der­gin­gen.




Я при­шел к Силь­вио в на­зна­чен­ное вре­мя и на­шел у него по­чти весь полк.

Ich kam zu Sil­vio zur fest­ge­setz­ten Stun­de und traf bei ihm fast das gan­ze Re­gi­ment an.

Все его до­бро было уже уло­же­но; оста­ва­лись одни го­лые, про­стре­лен­ные сте­ны.

Alle sei­ne Sa­chen wa­ren schon ge­packt; es blie­ben nur die nack­ten, zer­schos­se­nen Wän­de zu­rück.

Мы сели за стол; хо­зя­ин был чрез­вы­чай­но в духе, и ско­ро ве­се­лость его со­де­ла­лась об­щею;

Wir setz­ten uns zu Tisch; der Haus­herr war au­ßer­or­dent­lich gut auf­ge­legt, und die lus­ti­ge Stim­mung wur­de bald all­ge­mein;

проб­ки хло­па­ли по­ми­нут­но, ста­ка­ны пе­ни­лись и ши­пе­ли бес­пре­стан­но,

die Pfrop­fen knall­ten je­den Au­gen­blick, die Glä­ser schäum­ten un­auf­hör­lich,

и мы со все­воз­мож­ным усер­ди­ем же­ла­ли отъ­ез­жа­ю­ще­му до­бро­го пути и вся­ко­го бла­га.

und wir wünsch­ten dem Ab­rei­sen­den mit dem größ­ten Ei­fer gute Rei­se und je­den Se­gen.

Вста­ли из-за сто­ла уже позд­но ве­че­ром. При раз­бо­ре фу­ра­жек Силь­вио, со все­ми про­ща­ясь, взял меня за руку и оста­но­вил в ту са­мую ми­ну­ту, как со­би­рал­ся я вый­ти.

Wir er­ho­ben uns sehr spät vom Ti­sche. Als wir auf­bra­chen, nahm Sil­vio beim Ab­schied mich bei der Hand und hielt mich, als ich schon fort­ge­hen woll­te, zu­rück.

«Мне нуж­но с вами по­го­во­рить», — ска­зал он тихо. Я остал­ся.

»Ich muß mit Ih­nen spre­chen,« sag­te er lei­se. Ich blieb.




Го­сти ушли; мы оста­лись вдво­ем, сели друг про­ти­ву дру­га и мол­ча за­ку­ри­ли труб­ки.

Die Gäs­te wa­ren fort, und wir blie­ben al­lein. Wir setz­ten uns ein­an­der ge­gen­über und be­gan­nen schwei­gend un­se­re Pfei­fen zu rau­chen.

Силь­вио был оза­бо­чен; не было уже и сле­дов его су­до­рож­ной ве­се­ло­сти.

Sil­vio schi­en be­sorgt; von sei­ner frü­he­ren krampf­haf­ten Lus­tig­keit war kei­ne Spur ge­blie­ben.

Мрач­ная блед­ность, свер­каю­щие гла­за и гу­стой дым, вы­хо­дя­щий изо рту, при­да­ва­ли ему вид на­сто­я­ще­го дья­во­ла.

Die düs­te­re Bläs­se, die fun­keln­den Au­gen und der dich­te Ta­baks­rauch, der ihm aus dem Mun­de kam, ver­lie­hen ihm das Aus­se­hen ei­nes ech­ten Teu­fels.

Про­шло несколь­ко ми­нут, и Силь­вио пре­рвал мол­ча­ние.

Es ver­gin­gen ei­ni­ge Mi­nu­ten, und Sil­vio brach das Schwei­gen.




— Мо­жет быть, мы ни­когда больше не уви­дим­ся, — ска­зал он мне, — перед раз­лу­кой я хо­тел с вами объ­яс­нить­ся.

»Viel­leicht se­hen wir uns nie wie­der,« sag­te er mir. »Vor der Tren­nung möch­te ich mich Ih­nen ge­gen­über aus­spre­chen.

Вы мог­ли за­ме­тить, что я мало ува­жаю по­сто­роннее мне­ние;

Sie wer­den wohl be­merkt ha­ben, daß ich auf frem­de Mei­nung nicht viel gebe;

но я вас лю­блю, и чув­ствую: мне было бы тя­гост­но оста­вить в ва­шем уме не­спра­ведли­вое впе­чат­ле­ние.

Sie aber lie­be ich, und es wäre mir pein­lich, in Ih­rer Phan­ta­sie eine un­ge­rech­te Vor­stel­lung zu hin­ter­las­sen.«




Он оста­но­вил­ся и стал на­би­вать вы­го­рев­шую свою труб­ку; я мол­чал, по­ту­пя гла­за.

Er hielt inne und be­gann sei­ne aus­ge­brann­te Pfei­fe neu zu stop­fen; ich schwieg und hielt die Au­gen ge­senkt.




— Вам было стран­но, — про­дол­жал он, — что я не тре­бо­вал удовле­тво­ре­ния от это­го пья­но­го су­ма­сбро­да Р***.

»Es kam Ih­nen selt­sam vor,« fuhr er fort, »daß ich von die­sem be­trun­ke­nen Narrn R.*** kei­ne Sa­tis­fak­ti­on ge­for­dert habe.

Вы со­гла­си­тесь, что, имея пра­во вы­брать ору­жие, жизнь его была в моих ру­ках,

Sie wer­den doch zu­ge­ben, daß sein Le­ben, da ich die Wahl der Waf­fe hat­te, sich in mei­ner Hand be­fand,

а моя по­чти без­опас­на: я мог бы при­пи­сать уме­рен­ность мою од­но­му ве­ли­ко­ду­шию, но не хочу лгать.

wäh­rend das mei­ni­ge fast au­ßer je­der Ge­fahr war; ich könn­te mei­ne Mä­ßi­gung mei­ner Groß­mut al­lein zu­schrei­ben, ich will aber nicht lü­gen.

Если б я мог на­ка­зать Р***, не под­вер­гая во­все моей жиз­ни, то я б ни за что не про­стил его.

Könn­te ich den R.*** züch­ti­gen, ohne mein Le­ben ei­ner Ge­fahr aus­zu­set­zen, so wür­de ich es ihm nicht ver­zie­hen ha­ben.«




Я смот­рел на Силь­вио с изум­ле­ни­ем. Та­ко­вое при­зна­ние со­вер­шен­но сму­ти­ло меня. Силь­вио про­дол­жал.

Ich sah Sil­vio er­staunt an. Die­ses Ge­ständ­nis mach­te mich ganz wirr. Sil­vio fuhr fort:




— Так точ­но: я не имею пра­ва под­вер­гать себя смер­ти. Шесть лет тому на­зад я по­лу­чил по­ще­чи­ну, и враг мой еще жив.

»Es ist so: ich habe nicht das Recht, mich ei­ner Le­bens­ge­fahr aus­zu­set­zen. Vor sechs Jah­ren habe ich eine Ohr­fei­ge be­kom­men, und mein Feind ist noch am Le­ben.«




Лю­бо­пыт­ство мое силь­но было воз­бу­жде­но.

Mei­ne Neu­gier war im höchs­ten Gra­de er­regt.




— Вы с ним не дра­лись? — спро­сил я. — Об­сто­я­тель­ства, вер­но, вас раз­лу­чи­ли?

»Sie ha­ben sich mit ihm nicht ge­schla­gen?« frag­te ich. »Dann ha­ben wohl die Um­stän­de Sie von ihm ge­trennt?«




— Я с ним драл­ся, — от­ве­чал Силь­вио, — и вот па­мят­ник на­ше­го поедин­ка.

»Ich habe mich mit ihm wohl ge­schla­gen,« ant­wor­te Sil­vio, »und hier ist die Er­in­ne­rung an un­se­ren Zwei­kampf.«




Силь­вио встал и вы­нул из карто­на крас­ную шап­ку с зо­ло­тою ки­стью, с га­лу­ном (то, что фран­цу­зы на­зы­ва­ют bonnet de police);

Sil­vio stand auf und hol­te aus ei­nem Kar­ton eine rote Müt­ze mit gol­de­ner Quas­te und gol­de­ner Tres­se (wie sie die Fran­zo­sen bon­net de po­li­ce nen­nen);

он ее на­дел; она была про­стре­ле­на на вер­шок ото лба.

er setz­te sie auf; sie war zwei Zoll über der Stir­ne durch­schos­sen.




— Вы зна­е­те, — про­дол­жал Силь­вио, — что я слу­жил в *** гу­сар­ском пол­ку.

»Sie wis­sen,« fuhr Sil­vio fort, »daß ich im ***schen Hu­sa­ren­re­gi­ment ge­dient habe.

Ха­рак­тер мой вам из­ве­стен: я при­вык пер­вен­ство­вать, но смо­ло­ду это было во мне стра­стию.

Mein Cha­rak­ter ist Ih­nen be­kannt: ich bin ge­wohnt, über­all die ers­te Rol­le zu spie­len; aber in mei­ner Ju­gend war das bei mir ge­ra­de­zu eine Lei­den­schaft.

В наше вре­мя буй­ство было в моде: я был пер­вым бу­я­ном по ар­мии.

In un­se­rer Zeit wa­ren tol­le Strei­che in Mode: ich war wohl der tolls­te Of­fi­zier in der gan­zen Ar­mee.

Мы хва­ста­лись пьян­ством: я пере­пил слав­но­го Бур­цо­ва, вос­пе­то­го Де­ни­сом Да­вы­до­вым.

Wir prahl­ten mit un­se­rer Kunst zu trin­ken: ich über­traf dar­in den be­rühm­ten, von De­nis Da­wy­dow be­sun­ge­nen Bur­zow.

Ду­эли в на­шем пол­ку слу­ча­лись по­ми­нут­но: я на всех бы­вал или сви­де­телем, или дей­ству­ю­щим лицом.

Du­el­le gab es in un­se­rem Re­gi­ment je­den Au­gen­blick: ich be­tei­lig­te mich an al­len ent­we­der als Zeu­ge oder als han­deln­de Per­son.

То­ва­ри­щи меня обо­жа­ли, а пол­ковые ко­манди­ры, по­ми­нут­но сме­ня­е­мые, смот­ре­ли на меня, как на необ­хо­ди­мое зло.

Die Ka­me­ra­den ver­göt­ter­ten mich, und die Re­gi­ments­kom­man­deu­re, die je­den Au­gen­blick wech­sel­ten, be­trach­te­ten mich als ein un­ver­meid­li­ches Übel.




Я спо­кой­но (или бес­по­кой­но) на­сла­ждал­ся моею сла­вою, как опре­де­лил­ся к нам мо­ло­дой че­ло­век бо­га­той и знат­ной фа­ми­лии (не хочу на­звать его).

So ge­noß ich ru­hig (oder un­ru­hig) mei­nen Ruhm, als in un­ser Re­gi­ment ein jun­ger Mann aus ei­ner rei­chen und vor­neh­men Fa­mi­lie ein­trat (sei­nen Na­men will ich nicht nen­nen).

От­ро­ду не встре­чал счаст­лив­ца столь бли­ста­тель­но­го!

Seit ich lebe, habe ich noch kei­nen so glück­li­chen und glän­zen­den Men­schen ge­se­hen.

Во­об­ра­зи­те себе мо­ло­дость, ум, кра­со­ту, ве­се­лость са­мую бе­ше­ную, хра­брость са­мую бес­печ­ную, гром­кое имя,

Den­ken Sie sich Ju­gend, Geist, Schön­heit, die tolls­te Lus­tig­keit, die ver­we­gens­te Tap­fer­keit, einen wohl­klin­gen­den Na­men,

день­ги, ко­то­рым не знал он сче­та и ко­то­рые ни­когда у него не пере­во­ди­лись, и пред­ставь­те себе, ка­кое дей­ствие дол­жен был он произ­ве­сти меж­ду нами.

un­glaub­li­chen Reich­tum, der sich nie­mals er­schöpf­te, und stel­len Sie sich nun den Ein­druck vor, den er auf uns mach­te.

Пер­вен­ство мое по­ко­ле­ба­лось. Обо­льщен­ный моею сла­вою, он стал было ис­кать мо­е­го дру­же­ства; но я при­нял его хо­лод­но, и он безо вся­ко­го со­жа­ле­ния от меня уда­лил­ся.

Mei­ne Vor­herr­schaft ge­riet ins Schwan­ken. Von mei­nem Ruh­me ge­blen­det, such­te er an­fangs mei­ne Freund­schaft; ich nahm ihn aber sehr kühl auf, und er ver­ließ mich ohne je­des Be­dau­ern.

Я его воз­не­на­ви­дел. Успе­хи его в пол­ку и в об­ще­стве жен­щин при­во­ди­ли меня в со­вер­шен­ное от­ча­я­ние.

Ich fing ihn zu has­sen an. Sei­ne Er­fol­ge im Re­gi­ment und bei den Frau­en brach­ten mich zur Ver­zweif­lung.

Я стал ис­кать с ним ссо­ры; на эпи­грам­мы мои от­ве­чал он эпи­грам­ма­ми,

Ich such­te einen Streit mit ihm. Mei­ne Epi­gram­me be­ant­wor­te­te er mit Epi­gram­men,

ко­то­рые все­гда ка­за­лись мне неожи­дан­нее и острее моих и ко­то­рые, ко­неч­но, не в при­мер были ве­се­лее: он шу­тил, а я злоб­ство­вал.

die mir im­mer un­er­war­te­ter und bei­ßen­der als die mei­ni­gen er­schie­nen und die na­tür­lich un­ver­gleich­lich lus­ti­ger wa­ren: er scherz­te, wäh­rend ich wü­te­te.

На­ко­нец од­на­жды на бале у поль­ско­го по­ме­щи­ка, видя его пред­ме­том вни­ма­ния всех дам, и осо­бен­но самой хо­зяй­ки,

End­lich, als ich ihn ein­mal auf ei­nem Bal­le bei ei­nem pol­ni­schen Guts­be­sit­zer als Ge­gen­stand der Auf­merk­sam­keit al­ler Da­men und be­son­ders der Haus­frau,

быв­шей со мною в свя­зи, я ска­зал ему на ухо ка­кую-то пло­с­кую гру­бость. Он вспых­нул и дал мне по­ще­чи­ну.

mit der ich ein Ver­hält­nis hat­te, sah, sag­te ich ihm eine plat­te Grob­heit ins Ohr. Er fuhr auf und gab mir eine Ohr­fei­ge.

Мы бро­си­лись к саб­лям; дамы по­па­да­ли в об­мо­рок; нас рас­та­щи­ли, и в ту же ночь поеха­ли мы драть­ся.

Wir stürz­ten nach un­se­ren Sä­beln; die Da­men fie­len in Ohn­macht; man brach­te uns aus­ein­an­der, und in der glei­chen Nacht fuh­ren wir noch hin­aus, um uns zu schla­gen.




Это было на рассве­те. Я сто­ял на на­зна­чен­ном ме­сте с мо­и­ми тре­мя се­кун­дан­та­ми.

Es war beim Ta­ges­an­bruch. Ich stand mit mei­nen drei Se­kun­dan­ten an der ver­ab­re­de­ten Stel­le.

С неизъ­яс­ни­мым не­тер­пе­ни­ем ожи­дал я мо­е­го про­тив­ни­ка.

Mit un­be­schreib­li­cher Un­ge­duld war­te­te ich auf mei­nen Geg­ner.

Ве­сен­нее солн­це взо­шло, и жар уже на­спе­вал. Я уви­дел его из­да­ли.

Die Früh­lings­son­ne war schon auf­ge­gan­gen, und es fing an, heiß zu wer­den. Ich sah ihn in der Fer­ne.

Он шел пеш­ком, с мун­ди­ром на саб­ле, со­про­во­жда­е­мый од­ним се­кун­дан­том. Мы по­шли к нему на­встре­чу. Он при­бли­жил­ся, дер­жа фу­раж­ку, на­пол­нен­ную че­реш­ня­ми.

Er ging zu Fuß, hat­te sei­nen Waf­fen­rock am Sä­bel hän­gen und war von nur ei­nem Se­kun­dan­ten be­glei­tet. Er nä­her­te sich, eine Müt­ze voll Kir­schen in der Hand.

Се­кун­дан­ты от­ме­ри­ли нам две­на­дцать ша­гов. Мне долж­но было стре­лять пер­во­му:

Die Se­kun­dan­ten ma­ßen uns zwölf Schrit­te ab. Ich hat­te als ers­ter zu schie­ßen;

но вол­не­ние зло­бы во мне было столь силь­но, что я не по­на­де­ял­ся на вер­ность руки

aber mei­ne Wut war so groß, daß ich mich auf die Si­cher­heit mei­ner Hand nicht ver­las­sen woll­te

и, что­бы дать себе вре­мя остыть, усту­пал ему пер­вый вы­стрел; про­тив­ник мой не со­гла­шал­ся.

und ihm den ers­ten Schuß ab­trat, um mich in­des­sen et­was ab­zu­küh­len; mein Geg­ner woll­te dar­auf nicht ein­ge­hen.

По­ло­жи­ли бро­сить жре­бий: пер­вый ну­мер до­стал­ся ему, веч­но­му лю­бим­цу сча­стия.

Es wur­de be­schlos­sen, das Los ent­schei­den zu las­sen: die ers­te Num­mer fiel auf ihn, den ewi­gen Lieb­ling For­tu­n­as.

Он при­це­лил­ся и про­стре­лил мне фу­раж­ку. Оче­редь была за мною.

Er ziel­te, und sei­ne Ku­gel durch­bohr­te mei­ne Müt­ze. Nun war ich an der Rei­he.

Жизнь его на­ко­нец была в моих ру­ках; я гля­дел на него жад­но, ста­ра­ясь уло­вить хотя одну тень бес­по­кой­ства…

End­lich hat­te ich sein Le­ben in mei­ner Hand; ich sah ihn gie­rig an und be­müh­te mich, aus sei­nem Ge­sicht auch nur einen Schat­ten von Un­ru­he zu ent­de­cken.

Он сто­ял под пи­сто­ле­том, вы­би­рая из фу­раж­ки спе­лые че­реш­ни и выпле­вы­вая ко­сточ­ки, ко­то­рые до­ле­та­ли до меня.

Wäh­rend er vor mei­ner Pis­to­le stand, such­te er sich aus sei­ner Müt­ze die rei­fen Kir­schen aus und spuck­te die Stei­ne vor sich hin, so daß sie mir fast vor die Füße flo­gen.

Его рав­но­ду­шие вз­бе­си­ло меня. Что поль­зы мне, поду­мал я, ли­шить его жиз­ни, когда он ею во­все не до­ро­жит?

Sei­ne Gleich­gül­tig­keit mach­te mich ra­send. Was nützt es, dach­te ich mir, ihm das Le­ben zu neh­men, wenn er so we­nig Wert dar­auf legt.

Злоб­ная мысль мель­к­ну­ла в уме моем. Я опу­стил пи­сто­лет.

Ein bö­ser Ge­dan­ke ging mir durch den Kopf. Ich senk­te die Waf­fe.

«Вам, ка­жет­ся, те­перь не до смер­ти, — ска­зал я ему, — вы из­во­ли­те зав­тра­кать; мне не хо­чет­ся вам по­ме­шать».

›Mir scheint, Sie den­ken jetzt nicht an den Tod,‹ sag­te ich ihm: ›Sie be­lie­ben zu früh­stücken; ich will Sie nicht stö­ren.‹

— «Вы ни­чуть не ме­ша­е­те мне, — воз­ра­зил он, — из­вольте себе стре­лять, а впро­чем, как вам угод­но: вы­стрел ваш оста­ет­ся за вами; я все­гда го­тов к ва­шим услу­гам».

– ›Sie stö­ren mich nicht im ge­rings­ten,‹ ant­wor­te­te er, ›wol­len Sie nur schie­ßen, – üb­ri­gens wie es Ih­nen be­liebt; Ihr Schuß bleibt Ih­nen; ich ste­he Ih­nen im­mer zur Ver­fü­gung.«

Я обра­тил­ся к се­кун­дан­там, объ­явив, что нын­че стре­лять не на­ме­рен, и поеди­нок тем и кон­чил­ся.

Ich wand­te mich an die Se­kun­dan­ten, er­klär­te ih­nen, daß ich heu­te nicht die Ab­sicht hät­te, zu schie­ßen, und da­mit war das Du­ell be­en­det…




Я вы­шел в от­став­ку и уда­лил­ся в это ме­стеч­ко.

Ich quit­tier­te den Dienst und zog mich in die­ses Städt­chen zu­rück.

С тех пор не про­шло ни од­но­го дня, чтоб я не ду­мал о мще­нии. Ныне час мой на­стал…

Es ist aber seit­dem nicht ein Tag ver­gan­gen, an dem ich nicht an Ra­che ge­dacht hät­te. Nun ist mei­ne Stun­de ge­kom­men…«




Силь­вио вы­нул из кар­ма­на утром по­лу­чен­ное пись­мо и дал мне его чи­тать. Кто-то (ка­за­лось, его по­ве­рен­ный по де­лам) пи­сал ему из Моск­вы,

Sil­vio hol­te aus der Ta­sche den Brief, den er am Mor­gen be­kom­men hat­te, und gab ihn mir zu le­sen. Je­mand (an­schei­nend ein Be­voll­mäch­tig­ter) teil­te ihm mit,

что из­вест­ная осо­ба ско­ро долж­на всту­пить в за­кон­ный брак с мо­ло­дой и пре­крас­ной де­вуш­кой.

daß die be­wuß­te Per­son sich dem­nächst mit ei­nem schö­nen jun­gen Mäd­chen ver­hei­ra­ten wür­de.




— Вы до­га­ды­ва­е­тесь, — ска­зал Силь­вио, — кто эта из­вест­ная осо­ба. Еду в Моск­ву.

»Sie ah­nen wohl,« sag­te Sil­vio, »wer die­se be­wuß­te Per­son ist. Ich gehe nach Mos­kau.

По­смот­рим, так ли рав­но­душ­но при­мет он смерть перед сво­ей сва­дьбой, как не­когда ждал ее за че­реш­ня­ми!

Wir wol­len se­hen, ob er den Tod vor der Hoch­zeit eben­so gleich­gül­tig hin­neh­men wird, wie er ihn da­mals bei sei­nen Kir­schen er­war­te­te!«




При сих сло­вах Силь­вио встал, бро­сил об пол свою фу­раж­ку и стал хо­дить взад и вперед по ком­на­те, как тигр по сво­ей клет­ке.

Bei die­sen Wor­ten stand Sil­vio auf, warf sei­ne Müt­ze auf den Bo­den und fing an, im Zim­mer auf und ab zu ge­hen wie ein Ti­ger in sei­nem Kä­fig.

Я слу­шал его не­по­движ­но; стран­ные, про­ти­ву­по­лож­ные чув­ства вол­но­ва­ли меня.

Ich hat­te ihm re­gungs­los zu­ge­hört: selt­sa­me, wi­der­strei­ten­de Ge­füh­le reg­ten sich in mir.




Слу­га во­шел и объ­явил, что ло­ша­ди го­то­вы. Силь­вио креп­ко сжал мне руку; мы по­це­ло­ва­лись.

Der Die­ner kam her­ein und mel­de­te, daß die Pfer­de be­reit­stün­den. Sil­vio drück­te mir kräf­tig die Hand; wir um­arm­ten uns.

Он сел в тележ­ку, где ле­жа­ли два че­мо­да­на, один с пи­сто­ле­та­ми, дру­гой с его по­жит­ка­ми.

Er setz­te sich in den Wa­gen, in dem zwei Kof­fer stan­den, der eine mit sei­nen Pis­to­len, der an­de­re mit sei­nen üb­ri­gen Sa­chen.

Мы про­сти­лись еще раз, и ло­ша­ди по­ска­ка­ли.

Wir ver­ab­schie­de­ten uns wie­der, und die Pfer­de spreng­ten von dan­nen.




II





ПРО­ШЛО несколь­ко лет, и до­маш­ние об­сто­я­тель­ства при­ну­ди­ли меня по­се­лить­ся в бед­ной де­ре­вень­ке H** уез­да.

Es ver­gin­gen meh­re­re Jah­re, und die Fa­mi­li­en­ver­hält­nis­se zwan­gen mich, in ein ar­mes Dörf­chen des N***schen Krei­ses zu zie­hen.

За­ни­ма­ясь хо­зяй­ством, я не пере­ста­вал ти­хонь­ко воз­ды­хать о преж­ней моей шум­ной и без­за­бот­ной жиз­ни.

Ich be­schäf­tig­te mich zwar mit der Be­wirt­schaf­tung des Gu­tes, hör­te aber nicht auf, im Ge­hei­men mei­nem frü­he­ren lär­men­den und sorg­lo­sen Le­ben nach­zu­seuf­zen.

Всего труд­нее было мне при­вык­нуть про­во­дить осен­ние и зим­ние ве­че­ра в со­вер­шен­ном уеди­не­нии.

Am schwers­ten fiel es mir, mich dar­an zu ge­wöh­nen, die Früh­lings- und Win­ter­aben­de in vol­ler Ver­ein­sa­mung zu­zu­brin­gen.

До обе­да кое-как еще до­тя­ги­вал я вре­мя, толкуя со ста­ро­стой, разъ­ез­жая по ра­бо­там

Die Zeit vor dem Mit­tages­sen ge­lang es mir noch ir­gend­wie tot­zu­schla­gen: ich sprach mit dem Dorf­schul­zen, sah mir die Ar­bei­ten an

или об­хо­дя но­вые за­ве­де­ния; но коль ско­ро на­чи­на­ло смер­кать­ся, я со­вер­шен­но не знал куда де­вать­ся.

oder mach­te einen Rund­gang durch die neu­en Ge­bäu­de; aber so­bald es zu dun­keln an­fing, wuß­te ich gar nicht, was an­zu­fan­gen.

Ма­лое чис­ло книг, найден­ных мною под шка­фа­ми и в кла­до­вой, были вы­твер­же­ны мною на­и­зусть.

Die we­ni­gen Bü­cher, die ich un­ter den Schrän­ken und in der Vor­rats­kam­mer ge­fun­den hat­te, wuß­te ich be­reits aus­wen­dig.

Все сказки, ко­то­рые толь­ко мог­ла за­по­мнить ключ­ни­ца Ки­ри­лов­на, были мне пере­ска­за­ны; пес­ни баб на­во­ди­ли на меня то­ску.

Alle Mär­chen, die die Haus­häl­te­rin Ki­ri­low­na nur wüß­te, hat­te sie mir schon er­zählt; die Lie­der der Bau­ern­wei­ber lang­weil­ten mich.

При­нял­ся я было за не­под­сла­щен­ную на­лив­ку, но от нее бо­ле­ла у меня го­ло­ва;

Ich mach­te mich schon an den un­ge­süß­ten Frucht­schnaps, aber da­von be­kam ich Kopf­weh;

да при­зна­юсь, по­бо­ял­ся я сде­лать­ся пья­ни­цею с горя, то есть са­мым горь­ким пья­ни­цею, чему при­ме­ров мно­же­ство ви­дел я в на­шем уез­де.

auch fürch­te­te ich, of­fen ge­stan­den, mich aus Kum­mer dem Trun­ke zu er­ge­ben, also Quar­tal­säu­fer zu wer­den, wo­für es in un­se­rem Krei­se meh­re­re Bei­spie­le gab.

Близ­ких со­се­дей око­ло меня не было, кро­ме двух или трех горь­ких, коих бе­се­да со­сто­я­ла большею ча­стию в ико­те и воз­ды­ха­ни­ях.

Nahe Nach­barn hat­te ich nicht, mit Aus­nah­me von zwei oder drei Quar­tal­säu­fern, de­ren Un­ter­hal­tung haupt­säch­lich im Auf­sto­ßen und Seuf­zen be­stand.

Уеди­не­ние было сно­снее.

Die Ein­sam­keit war schon leich­ter zu er­tra­gen.




В четырех вер­стах от меня на­хо­ди­лось бо­га­тое по­ме­стье, при­над­ле­жа­щее гра­фи­не Б***;

Vier Werst von mir lag ein großes Gut, das der Grä­fin B*** ge­hör­te;

но в нем жил толь­ко упра­ви­тель, а гра­фи­ня по­се­ти­ла свое по­ме­стье толь­ко од­на­жды,

es war nur vom Ver­wal­ter al­lein be­wohnt; die Grä­fin war auf ihr Gut nur ein­mal

в пер­вый год сво­е­го за­му­же­ства, и то про­жи­ла там не бо­лее ме­ся­ца.

im ers­ten Jah­re nach ih­rer Ver­hei­ra­tung ge­kom­men und hat­te hier kei­nen vol­len Mo­nat ver­bracht.

Од­на­ко ж во вто­рую вес­ну мо­е­го за­твор­ни­че­ства раз­нес­ся слух, что гра­фи­ня с му­жем при­е­дет на лето в свою де­ревню.

Aber im zwei­ten Früh­ling mei­nes Ein­sied­ler­le­bens kam das Ge­rücht auf, daß die Grä­fin mit ih­rem Man­ne für den Som­mer auf das Gut kom­men wür­de.

В самом деле, они при­бы­ли в на­ча­ле июня ме­ся­ца.

Sie tra­fen in der Tat An­fang Juni ein.




При­езд бо­га­то­го со­се­да есть важ­ная эпо­ха для де­ре­вен­ских жи­телей.

Die An­kunft ei­nes rei­chen Nach­barn ist ein wich­ti­ges Er­eig­nis für alle Land­be­woh­ner.

По­ме­щи­ки и их дво­ро­вые люди толку­ют о том ме­ся­ца два преж­де и года три спу­стя.

Die Guts­be­sit­zer und ihr Ge­sin­de spre­chen da­von zwei Mo­na­te vor­her und drei Jah­re nach­her.

Что ка­са­ет­ся до меня, то, при­зна­юсь, из­ве­стие о при­бы­тии мо­ло­дой и пре­крас­ной со­сед­ки силь­но на меня по­дей­ство­ва­ло;

Was aber mich be­trifft, so muß ich ge­ste­hen, daß die Nach­richt von der An­kunft der jun­gen und schö­nen Nach­ba­rin einen großen Ein­druck auf mich mach­te;

я го­рел не­тер­пе­ни­ем ее уви­деть, и по­то­му в пер­вое воскре­се­ние по ее при­ез­де от­пра­вил­ся по­сле обе­да в село ***

ich brann­te vor Un­ge­duld, sie zu se­hen, und so be­gab ich mich am ers­ten Sonn­tag nach ih­rer An­kunft nach dem Es­sen ins Kirch­dorf ***,

ре­ко­мен­до­вать­ся их си­я­тель­ствам, как бли­жайший со­сед и все­по­кор­ней­ший слу­га.

um den bei­den Er­lauch­ten als nächs­ter Nach­bar und er­ge­bens­ter Die­ner mei­ne Auf­war­tung zu ma­chen.




Ла­кей ввел меня в граф­ский ка­би­нет, а сам по­шел обо мне до­ло­жить.

Ein La­kai führ­te mich in das Ka­bi­nett des Gra­fen und ging, um mich an­zu­mel­den.

Об­шир­ный ка­би­нет был уб­ран со все­воз­мож­ною рос­ко­шью; око­ло стен сто­я­ли шка­фы с кни­га­ми, и над каж­дым брон­зо­вый бюст;

Das ge­räu­mi­ge Zim­mer war mit dem größ­ten Lu­xus aus­ge­stat­tet; an den Wän­den stan­den Schrän­ke mit Bü­chern und auf je­dem von ih­nen eine Büs­te aus Bron­ze;

над мра­мор­ным ка­ми­ном было ши­ро­кое зерка­ло; пол обит был зе­ле­ным сук­ном и устлан ковра­ми.

über dem Mar­mor­ka­min hing ein brei­ter Spie­gel; der Fuß­bo­den war mit grü­nem Tuch aus­ge­schla­gen und mit Tep­pi­chen be­deckt.

От­вык­нув от рос­ко­ши в бед­ном углу моем и уже дав­но не ви­дав чу­жо­го бо­гат­ства,

Da ich mir in mei­ner ärm­li­chen Be­hau­sung je­den Lu­xus ab­ge­wöhnt und schon lan­ge kei­nen frem­den Reich­tum ge­se­hen hat­te,

я оро­бел и ждал гра­фа с ка­ким-то тре­пе­том, как про­си­тель из про­вин­ции ждет вы­хо­да ми­ни­стра.

wur­de ich hier von ei­ner ge­wis­sen Scheu er­grif­fen und er­war­te­te den Gra­fen mit Be­ben, wie ein Ge­such­stel­ler aus der Pro­vinz das Er­schei­nen ei­nes Mi­nis­ters er­war­tet.

Две­ри отво­ри­лись, и во­шел муж­чи­на лет трид­ца­ти двух, пре­крас­ный со­бою.

Die Tür ging auf, und ein hüb­scher Mann von etwa zwei­und­drei­ßig Jah­ren trat ein.

Граф при­бли­зил­ся ко мне с ви­дом откры­тым и дру­же­люб­ным;

Der Graf nä­her­te sich mir mit der herz­lichs­ten und freund­schaft­lichs­ten Mie­ne,

я ста­рал­ся обо­дрить­ся и на­чал было себя ре­ко­мен­до­вать, но он преду­пре­дил меня.

ich mach­te mir Mut und fing an, mich vor­zu­stel­len, aber er kam mir zu­vor.

Мы сели. Раз­го­вор его, сво­бод­ный и лю­безный, вско­ре рас­се­ял мою оди­ча­лую за­стен­чи­вость;

Wir setz­ten uns. Sei­ne un­ge­zwun­ge­ne und lie­bens­wür­di­ge Un­ter­hal­tung zer­streu­te bald mei­ne lin­ki­sche Scheu;

я уже на­чи­нал вхо­дить в обык­но­вен­ное мое по­ло­же­ние, как вдруг во­шла гра­фи­ня, и сму­ще­ние овла­де­ло мною пуще преж­не­го. В самом деле, она была кра­са­ви­ца.

ich fing schon an, mei­ne ge­wöhn­li­che Stim­mung wie­der­zu­ge­win­nen, als plötz­lich die Grä­fin er­schi­en, und sich mei­ner eine noch grö­ße­re Ver­le­gen­heit be­mäch­tig­te. Sie war in der Tat eine Schön­heit.

Граф пред­ста­вил меня; я хо­тел ка­зать­ся раз­вязным, но чем больше ста­рал­ся взять на себя вид не­при­ну­жден­но­сти, тем бо­лее чув­ство­вал себя не­лов­ким.

Der Graf stell­te mich ihr vor; ich woll­te un­ge­zwun­gen er­schei­nen, aber je mehr ich mich be­müh­te, mir eine un­ge­zwun­ge­ne Mie­ne zu ge­ben, um so ver­le­ge­ner fühl­te ich mich.

Они, чтоб дать мне вре­мя опра­вить­ся и при­вык­нуть к но­во­му зна­ком­ству, ста­ли го­во­рить меж­ду со­бою,

Um mir Zeit zu las­sen, mich zu be­ru­hi­gen und mich an die neu­en Be­kann­ten zu ge­wöh­nen, fin­gen sie an, mit­ein­an­der zu spre­chen,

об­хо­дясь со мною как с до­брым со­се­дом и без це­ре­мо­нии.

wie man es un­ge­zwun­gen in Ge­gen­wart ei­nes gu­ten Nach­barn tut.

Меж­ду тем я стал хо­дить взад и вперед, осмат­ри­вая кни­ги и кар­ти­ны.

Ich fing in­des­sen an, auf und ab­zu­ge­hen und mir die Bu­cher und die Bil­der an­zu­se­hen.

В кар­ти­нах я не зна­ток, но одна при­влек­ла мое вни­ма­ние. Она изоб­ра­жа­ла ка­кой-то вид из Швей­ца­рии;

Von Bil­dern ver­ste­he ich nicht viel, aber ei­nes zog mei­ne Auf­merk­sam­keit auf sich. Es stell­te ir­gend­ei­ne Schwei­zer Land­schaft dar;

но по­ра­зи­ла меня в ней не жи­во­пись, а то, что кар­ти­на была про­стре­ле­на дву­мя пу­ля­ми, вса­жен­ны­ми одна на дру­гую.

mich fes­sel­te aber nicht die Ma­le­rei, son­dern der Um­stand, daß das Bild von zwei Ku­geln durch­bohrt war, die auf­ein­an­der sa­ßen.




— Вот хо­ро­ший вы­стрел, — ска­зал я, об­раща­ясь к гра­фу.

»Ein vor­züg­li­cher Schuß,« sag­te ich, mich an den Gra­fen wen­dend.




— Да, — от­ве­чал он, — вы­стрел очень за­ме­ча­тель­ный. А хо­ро­шо вы стре­ля­е­те? — про­дол­жал он.

– »Ja,« ant­wor­te­te er, »es ist ein merk­wür­di­ger Schuß. Schie­ßen Sie gut?« fuhr er fort.




— Из­ряд­но, — от­ве­чал я, об­ра­до­вав­шись, что раз­го­вор кос­нул­ся на­ко­нец пред­ме­та, мне близ­ко­го.

– »Nicht schlecht,« ant­wor­te­te ich, er­freut, daß das Ge­spräch end­lich einen mir ver­trau­ten Ge­gen­stand be­rühr­te.

— В трид­ца­ти ша­гах про­ма­ху в кар­ту не дам, ра­зу­ме­ет­ся из зна­ко­мых пи­сто­ле­тов.

»Auf drei­ßig Schrit­te Di­stanz ver­feh­le ich kei­ne Kar­te, na­tür­lich mit ei­ner Pis­to­le, die ich schon ken­ne.«




— Пра­во? — ска­за­ла гра­фи­ня, с ви­дом большой вни­ма­тель­но­сти, — а ты, мой друг, по­па­дешь ли в кар­ту на трид­ца­ти ша­гах?

– »Wirk­li­che« frag­te die Grä­fin mit dem Aus­dru­cke ei­nes großen In­ter­es­ses. »Kannst auch du, mein Freund, eine Kar­te auf drei­ßig Schrit­te Di­stanz tref­fen?«




— Когда-ни­будь, — от­ве­чал граф, — мы по­про­бу­ем.

– »Das wol­len wir ein­mal ver­su­chen,« ant­wor­te­te der Graf.

В свое вре­мя я стре­лял не худо; но вот уже четыре года, как я не брал в руки пи­сто­ле­та.

»Zu mei­ner Zeit schoß ich nicht schlecht; aber seit vier Jah­ren habe ich kei­ne Pis­to­le mehr an­ge­rührt.«




— О, — за­ме­тил я, — в та­ком слу­чае бьюсь об за­клад,

– »Ah,« be­merk­te ich, »in die­sem Fal­le möch­te ich wet­ten,

что ваше си­я­тель­ство не по­па­де­те в кар­ту и в два­дца­ти ша­гах: пи­сто­лет тре­бу­ет еже­дневно­го упраж­не­ния.

daß Er­laucht auch auf zwan­zig Schrit­te Di­stanz kei­ne Kar­te tref­fen wer­den; die Pis­to­le ver­langt täg­li­che Übung.

Это я знаю на опы­те. У нас в пол­ку я счи­тал­ся од­ним из луч­ших стрел­ков.

Das weiß ich aus Er­fah­rung. In un­se­rem Re­gi­ment galt ich als ei­ner der bes­ten Schüt­zen.

Од­на­жды слу­чи­лось мне це­лый ме­сяц не брать пи­сто­ле­та: мои были в по­чин­ке;

Ein­mal traf es sich, daß ich einen gan­zen Mo­nat kei­ne Pis­to­le an­rühr­te, denn die mei­ni­gen wa­ren in Re­pa­ra­tur.

что же бы вы ду­ма­ли, ваше си­я­тель­ство? В пер­вый раз, как стал по­том стре­лять, я дал сря­ду четыре про­ма­ха по бу­тыл­ке в два­дца­ти пяти ша­гах.

Und was glau­ben Sie, Er­laucht: als ich wie­der zu schie­ßen be­gann, ver­fehl­te ich vier­mal hin­ter­ein­an­der eine Fla­sche auf zwan­zig Schrit­te Di­stanz.

У нас был рот­мистр, остряк, за­бав­ник; он тут слу­чил­ся и ска­зал мне: знать у тебя, брат, рука не поды­ма­ет­ся на бу­тыл­ку.

Wir hat­ten einen Ritt­meis­ter, einen geist­rei­chen Witz­ling; er war zu­fäl­lig da­bei und sag­te mir: ›Ich weiß, Bru­der, du kannst dei­ne Hand nicht ge­gen eine Fla­sche er­he­ben.‹

Нет, ваше си­я­тель­ство, не долж­но пре­не­бре­гать этим упраж­не­ни­ем, не то от­вык­нешь как раз.

Nein, Er­laucht, man soll die täg­li­che Übung nicht für ge­ring hal­ten, sonst ver­lernt man es ganz.

Луч­ший стре­лок, ко­то­ро­го уда­лось мне встре­чать, стре­лял каж­дый день, по крайней мере три раза перед обе­дом.

Der bes­te Schüt­ze, den ich je­mals ge­se­hen habe, pfleg­te je­den Vor­mit­tag we­nigs­tens drei­mal zu schie­ßen.

Это у него было за­ве­де­но, как рюм­ка вод­ки.

Das war bei ihm Sit­te wie das Glas Brannt­wein vor dem Es­sen.«




Граф и гра­фи­ня рады были, что я раз­го­во­рил­ся.

Der Graf und die Grä­fin freu­ten sich, daß ich so ge­sprä­chig ge­wor­den war.




— А ка­ко­во стре­лял он? — спро­сил меня граф.

»So, wie schoß er denn?« frag­te mich der Graf.




— Да вот как, ваше си­я­тель­ство: бы­ва­ло, уви­дит он, села на сте­ну муха: вы сме­е­тесь, гра­фи­ня? Ей-богу, прав­да.

– »Nun, Er­laucht: wenn er mal eine Flie­ge auf der Wand sit­zen sah … Sie la­chen, Grä­fin? Bei Gott, es ist wahr…

Бы­ва­ло, уви­дит муху и кри­чит: «Кузь­ка, пи­сто­лет!» Кузь­ка и не­сет ему за­ря­жен­ный пи­сто­лет. Он хлоп, и вда­вит муху в сте­ну!

Wenn er eine Flie­ge sah, rief er gleich: ›Kus­j­ka, die Pis­to­le!‹ Kus­j­ka bringt ihm die ge­la­de­ne Pis­to­le. Paff, und die Flie­ge steckt schon tief in der Wand!« –




— Это уди­ви­тель­но! — ска­зал граф, — а как его зва­ли?

»Er­staun­lich!« sag­te der Graf. »Und wie hieß er?«




— Силь­вио, ваше си­я­тель­ство.

– »Sil­vio, Er­laucht.«




— Силь­вио! — вскри­чал граф, вско­чив со сво­е­го ме­ста; — вы зна­ли Силь­вио?

– »Sil­vio!« rief der Graf und sprang von sei­nem Plat­ze auf. »Sie kann­ten also Sil­vio?«




— Как не знать, ваше си­я­тель­ство; мы были с ним при­я­те­ли; он в на­шем пол­ку при­нят был, как свой брат то­ва­рищ;

– »Ge­wiß, Er­laucht, wir wa­ren Freun­de; er wur­de in un­se­rem Re­gi­ment als Ka­me­rad be­han­delt;

да вот уж лет пять, как об нем не имею ни­ка­ко­го из­ве­стия. Так и ваше си­я­тель­ство, ста­ло быть, зна­ли его?

aber seit fünf Jah­ren habe ich von ihm nichts mehr ge­hört. Also ha­ben auch Sie ihn ge­kannt, Er­laucht?«




— Знал, очень знал. Не расска­зы­вал ли он вам… но нет; не ду­маю; не расска­зы­вал ли он вам од­но­го очень стран­но­го проис­ше­ствия?

– »Ja, so­gar sehr gut. Hat er Ih­nen nicht von ei­nem sehr selt­sa­men Er­leb­nis er­zählt?«




— Не по­ще­чи­на ли, ваше си­я­тель­ство, по­лу­чен­ная им на бале от ка­ко­го-то по­ве­сы?

– »Mei­nen Er­laucht viel­leicht die Ohr­fei­ge, die er auf ei­nem Bal­le von ei­nem jun­gen Tau­ge­nichts be­kom­men hat?«




— А ска­зы­вал он вам имя это­го по­ве­сы?

– »Hat er Ih­nen nicht den Na­men die­ses Tau­ge­nicht­ses ge­nannt?«




— Нет, ваше си­я­тель­ство, не ска­зы­вал… Ах! ваше си­я­тель­ство,

– »Nein, Er­laucht, er hat ihn nicht ge­nannt… Ach, Er­laucht!«

— про­дол­жал я, до­га­ды­ваясь об ис­ти­не, — из­ви­ни­те… я не знал… уж не вы ли?..

fuhr ich fort, die Wahr­heit ah­nend: »Ent­schul­di­gen Sie … ich habe es nicht ge­wußt … wa­ren Sie es?« …




— Я сам, — от­ве­чал граф с ви­дом чрез­вы­чай­но расстроен­ным, — а про­стре­лен­ная кар­ти­на есть па­мят­ник по­след­ней на­шей встре­чи…

– »Ja, ich,« ant­wor­te­te der Graf mit höchst ver­le­ge­ner Mie­ne, »und das durch­schos­se­ne Bild ist ein An­den­ken an un­se­re letz­te Be­geg­nung.«




— Ах, ми­лый мой, — ска­за­ла гра­фи­ня, — ради бога не расска­зы­вай; мне страш­но бу­дет слу­шать.

– »Ah, Liebs­ter,« sag­te die Grä­fin: »um Got­tes wil­len, er­zäh­le es nicht. Es wird mir schreck­lich sein, es zu hö­ren.«




— Нет, — воз­ра­зил граф, — я все расска­жу; он зна­ет, как я оби­дел его дру­га: пусть же узна­ет, как Силь­вио мне ото­мстил.

– »Nein,« ent­geg­ne­te der Graf, »ich will al­les er­zäh­len; er weiß, wie ich sei­nen Freund be­lei­digt habe; soll er nun hö­ren, wie Sil­vio sich an mir ge­rächt hat.«




Граф по­двинул мне кре­сла, и я с жи­вей­шим лю­бо­пыт­ством услы­шал сле­ду­ю­щий рассказ.

Der Graf schob mir einen Ses­sel hin, und ich hör­te mit ge­spann­tes­ter Neu­gier fol­gen­de Er­zäh­lung:




«Пять лет тому на­зад я же­нил­ся. — Пер­вый ме­сяц, the honey-moon, про­вел я здесь, в этой де­ревне.

»Vor fünf Jah­ren habe ich ge­hei­ra­tet. Den ers­ten Mo­nat ver­brach­te ich hier in die­sem Dor­fe.

Это­му дому обя­зан я луч­ши­ми ми­ну­та­ми жиз­ни и од­ним из са­мых тя­же­лых воспо­ми­на­ний.

Die­sem Hau­se dan­ke ich die schöns­ten Au­gen­bli­cke und zu­gleich eine der schreck­lichs­ten Er­in­ne­run­gen.




Од­на­жды ве­че­ром ез­ди­ли мы вме­сте вер­хом; ло­шадь у жены что-то заупря­ми­лась;

Abends rit­ten wir bei­de aus; das Pferd mei­ner Frau scheu­te;

она ис­пу­га­лась, отда­ла мне по­водья и по­шла пеш­ком до­мой; я поехал вперед.

sie er­schrak, gab mir die Zü­gel und ging zu Fuß nach Hau­se. Ich ritt vor­aus.

На дво­ре уви­дел я до­рож­ную теле­гу; мне ска­за­ли, что у меня в ка­би­не­те си­дит че­ло­век,

Auf un­se­rem Hofe traf ich einen Rei­se­wa­gen; man sag­te mir, daß in mei­nem Ka­bi­nett ein Mann sit­ze,

не хо­тев­ший объ­явить сво­е­го име­ни, но ска­зав­ший про­сто, что ему до меня есть дело.

der sei­nen Na­men nicht nen­nen woll­te und ein­fach ge­sagt habe, daß er mit mir et­was zu er­le­di­gen hät­te…

Я во­шел в эту ком­на­ту и уви­дел в тем­но­те че­ло­ве­ка, запы­лен­но­го и об­росше­го бо­ро­дой; он сто­ял здесь у ка­ми­на.

Ich trat in die­ses Zim­mer und er­blick­te in der Dun­kel­heit einen mit Staub be­deck­ten bär­ti­gen Mann; er stand hier am Ka­min.

Я подо­шел к нему, ста­ра­ясь при­по­мнить его чер­ты. «Ты не узнал меня, граф?» — ска­зал он дро­жа­щим го­ло­сом.

Ich ging auf ihn zu und ver­such­te mich zu er­in­nern, wo ich die­ses Ge­sicht schon ein­mal ge­se­hen hät­te. ›Du hast mich nicht wie­der­er­kannt, Graf?‹ frag­te er mit zit­tern­der Stim­me.

«Силь­вио!» — за­кри­чал я, и, при­зна­юсь, я по­чув­ство­вал, как во­ло­са ста­ли вдруг на мне ды­бом.

– ›Sil­vio!‹ rief ich aus, und ich muß ge­ste­hen, ich fühl­te, wie mir die Haa­re zu Ber­ge stan­den. –,

«Так точ­но, — про­дол­жал он, — вы­стрел за мною; я при­е­хал раз­ря­дить мой пи­сто­лет; го­тов ли ты?»

›Ja, das bin ich,‹ fuhr er fort, ›Ich habe noch einen Schuß und bin her­ge­kom­men, um mei­ne Pis­to­le zu ent­la­den; bist du be­reit?‹

Пи­сто­лет у него тор­чал из бо­ко­во­го кар­ма­на.

In sei­ner Sei­ten­ta­sche steck­te wirk­lich eine Pis­to­le.

Я от­ме­рил две­на­дцать ша­гов и стал там в углу, про­ся его вы­стре­лить ско­рее, пока жена не во­ро­ти­лась.

Ich maß zwölf Schrit­te ab, stell­te mich dort in den Win­kel und bat ihn, schnel­ler zu schie­ßen, ehe mei­ne Frau zu­rück­käme.

Он медлил — он спро­сил огня. По­да­ли све­чи. Я запер две­ри, не ве­лел ни­ко­му вхо­дить и сно­ва про­сил его вы­стре­лить.

Er zö­ger­te und ver­lang­te Licht. Man brach­te Ker­zen. Ich schloß die Türe zu, be­fahl nie­mand her­ein­zu­las­sen und bat ihn wie­der, zu schie­ßen.

Он вы­нул пи­сто­лет и при­це­лил­ся… Я счи­тал се­кун­ды… я ду­мал о ней… Ужас­ная про­шла ми­ну­та! Силь­вио опу­стил руку.

Er hol­te sei­ne Pis­to­le aus der Ta­sche und ziel­te… Ich zähl­te die Se­kun­den und dach­te an sie… So ver­ging eine ent­setz­li­che Mi­nu­te. Sil­vio ließ die Hand sin­ken.

«Жа­лею, — ска­зал он, — что пи­сто­лет за­ря­жен не че­реш­не­вы­ми ко­сточ­ка­ми… пуля тя­же­ла.

›Es tut mir leid,‹ sag­te er, ›daß die Pis­to­le nicht mit Kirsch­ker­nen ge­la­den ist … die Ku­gel ist schwer.

Мне все ка­жет­ся, что у нас не ду­эль, а убий­ство: я не при­вык це­лить в без­оруж­но­го. На­чнем сыз­но­ва; ки­нем жре­бий, кому стре­лять пер­во­му».

Ich habe das Ge­fühl, daß es kein Du­ell sei, son­dern ein Mord: ich bin nicht ge­wohnt, auf einen Wehr­lo­sen zu schie­ßen. Fan­gen wir von vorn an; lo­sen wir, wer zu­erst schie­ßen soll.‹

Го­ло­ва моя шла кру­гом… Ка­жет­ся, я не со­гла­шал­ся… На­ко­нец мы за­ря­ди­ли еще пи­сто­лет; свер­ну­ли два би­ле­та;

Der Kopf schwin­del­te mir… Ich glau­be, ich woll­te dar­auf nicht ein­ge­hen. End­lich wur­de noch eine Pis­to­le ge­la­den; wir roll­ten zwei Zet­tel zu­sam­men;

он по­ло­жил их в фу­раж­ку, не­когда мною про­стре­лен­ную; я вы­нул опять пер­вый ну­мер.

er leg­te sie in die Müt­ze, die ich einst durch­lö­chert hat­te; und ich zog wie­der Num­mer eins her­aus.

«Ты, граф, дья­воль­ски счаст­лив», — ска­зал он с усмеш­кою, ко­то­рой ни­когда не за­бу­ду.

›Du hast teuf­li­sches Glück, Graf,‹ sag­te er mit ei­nem Lä­cheln, das ich nie­mals ver­ges­se.

Не по­ни­маю, что со мною было и ка­ким об­разом мог он меня к тому при­ну­дить… но — я вы­стре­лил, и по­пал вот в эту кар­ти­ну.

Ich be­grei­fe nicht, was mit mir los war und wie er mich dazu hat zwin­gen kön­nen … aber ich schoß und traf die­ses Bild hier.«

(Граф ука­зы­вал паль­цем на про­стре­лен­ную кар­ти­ну; лицо его го­ре­ло как огонь;

(Der Graf zeig­te mit dem Fin­ger auf das durch­bohr­te Bild; sein Ge­sicht glüh­te wie Feu­er;

гра­фи­ня была блед­нее сво­е­го плат­ка: я не мог воз­дер­жать­ся от воскли­ца­ния.)

die Grä­fin war wei­ßer als ihr Ta­schen­tuch; ich konn­te mich nicht ei­nes Aus­ru­fes ent­hal­ten.)




— Я вы­стре­лил, — про­дол­жал граф, — и, сла­ва богу, дал про­мах;

»Ich schoß,« fuhr der Graf fort, »und fehl­te Gott sei Dank;

то­гда Силь­вио… (в эту ми­ну­ту он был, пра­во, ужа­сен) Силь­вио стал в меня при­це­ли­вать­ся.

nun be­gann Sil­vio ... (in die­sem Au­gen­blick war er wirk­lich schreck­lich) be­gann Sil­vio zu zie­len.

Вдруг две­ри отво­ри­лись, Маша вбе­га­ет и с визгом ки­да­ет­ся мне на шею.

Plötz­lich geht die Tür auf, Ma­scha stürzt her­ein und wirft sich mir schrei­end um den Hals.

Ее при­сут­ствие воз­вра­ти­ло мне всю бо­дрость. «Ми­лая, — ска­зал я ей, — раз­ве ты не ви­дишь, что мы шу­тим?

Ihre Ge­gen­wart gab mir mei­nen Mut wie­der. ›Liebs­te,‹ sag­te ich ihr, ›siehst du denn nicht, daß wir scher­zen?

Как же ты пере­пу­га­лась! поди, вы­пей ста­кан воды и при­ди к нам; я пред­став­лю тебе ста­рин­но­го дру­га и то­ва­ри­ща». Маше все еще не ве­ри­лось.

Wie er­schro­cken du bist. Geh’, trink’ ein Glas Was­ser, und dann komm’ wie­der zu­rück; ich will dir einen al­ten Freund und Ka­me­ra­den vor­stel­len.‹ Ma­scha woll­te mir nicht recht trau­en.

«Ска­жи­те, прав­ду ли муж го­во­рит? — ска­за­ла она, об­раща­ясь к гроз­но­му Силь­вио, — прав­да ли, что вы оба шу­ти­те?»

›Sa­gen Sie, spricht mein Mann die Wahr­heit?‹ wand­te sie sich an den schreck­li­chen Sil­vio: ›Ist es wahr, daß Sie bei­de scher­zen?‹

— «Он все­гда шу­тит, гра­фи­ня, — от­ве­чал ей Силь­вио,

– ›Er scherzt im­mer, Grä­fin,‹ ant­wor­te­te ihr Sil­vio.

— од­на­жды дал он мне шутя по­ще­чи­ну, шутя про­стре­лил мне вот эту фу­раж­ку,

›Ein­mal gab er mir im Scherz eine Ohr­fei­ge; dann schoß er mir im Scherz eine Ku­gel durch die­se Müt­ze;

шутя дал сей­час по мне про­мах; те­перь и мне при­шла охо­та по­шу­тить…»

im Scherz hat er so­eben fehl­ge­schos­sen; jetzt bin ich an der Rei­he, zu scher­zen…‹

С этим сло­вом он хо­тел в меня при­це­лить­ся… при ней! Маша бро­си­лась к его но­гам.

Mit die­sem Wor­te woll­te er auf mich zie­len … in ih­rer Ge­gen­wart. Ma­scha warf sich ihm zu Fü­ßen.

«Встань, Маша, стыд­но! — за­кри­чал я в бе­шен­стве;

›Steh auf, Ma­scha, schä­me dich‹ rief ich wü­tend.

— а вы, су­дарь, пере­ста­не­те ли из­де­вать­ся над бед­ной жен­щи­ной? Бу­де­те ли вы стре­лять или нет?»

›Und Sie, mein Herr, wer­den Sie mal auf­hö­ren, sich über ein ar­mes Weib lus­tig zu ma­chend Wer­den Sie schie­ßen oder nicht?

— «Не буду, — от­ве­чал Силь­вио, — я до­во­лен: я ви­дел твое смя­те­ние, твою ро­бость;

– ›Nein, ich wer­de nicht,‹ ant­wor­te­te Sil­vio. ›Ich bin be­frie­digt: ich sah dei­ne Ver­wir­rung und dei­ne Angst,

я за­ста­вил тебя вы­стре­лить по мне, с меня до­воль­но. Бу­дешь меня по­мнить. Пре­даю тебя тво­ей со­ве­сти».

ich zwang dich, auf mich zu schie­ßen. Für mich ist das ge­nug. Du wirst mich nicht ver­ges­sen. Ich über­las­se dich dei­nem Ge­wis­sen.‹

Тут он было вы­шел, но оста­но­вил­ся в две­рях, огля­нул­ся на про­стре­лен­ную мною кар­ти­ну, вы­стре­лил в нее, по­чти не це­лясь, и скрыл­ся.

Er woll­te schon hin­aus­ge­hen, blieb aber noch in der Türe ste­hen, warf einen Blick auf das von mir durch­lö­cher­te Bild, schoß dar­auf, fast ohne zu zie­len, und ver­schwand.

Жена ле­жа­ла в об­мо­ро­ке; люди не сме­ли его оста­но­вить и с ужа­сом на него гля­де­ли;

Mei­ne Frau lag in ei­ner Ohn­macht; die Die­ner wag­ten nicht, ihn zu­rück­zu­hal­ten und sa­hen ihn ent­setzt an;

он вы­шел на крыль­цо, клик­нул ям­щи­ка и уехал, преж­де чем успел я опо­мнить­ся».

er trat vor das Haus, rief sei­nem Kut­scher und fuhr da­von, ehe ich zur Be­sin­nung kom­men konn­te.«




Граф за­мол­чал. Та­ким об­разом узнал я ко­нец по­ве­сти, коей на­ча­ло не­когда так по­ра­зи­ло меня. С ге­роем оной уже я не встре­чал­ся.

Der Graf ver­stumm­te. So er­fuhr ich das Ende die­ser Ge­schich­te, de­ren An­fang mich einst in sol­ches Er­stau­nen ver­setzt hat­te. Den Hel­den die­ser Ge­schich­te sah ich nie­mals wie­der.

Ска­зы­ва­ют, что Силь­вио, во вре­мя воз­му­ще­ния Алек­сан­дра Ипси­лан­ти, пред­во­ди­тель­ство­вал от­ря­дом эте­ри­стов и был убит в сра­же­нии под Ску­ля­на­ми.

Man sagt, daß Sil­vio beim Auf­stan­de Alex­an­der Yp­si­lan­tis an der Spit­ze ei­ner Ab­tei­lung He­te­ris­ten, die er be­feh­lig­te, in der Schlacht bei Skul­le­ni ge­fal­len sei.








Стре­ля­лись мы.
Ба­ра­тын­ский. 



Я поклял­ся застре­лить его по пра­ву ду­эли
(за ним остал­ся еще мой вы­стрел).
Ве­чер на би­вуа­ке. 



I
 



МЫ сто­я­ли в ме­стеч­ке ***. Жизнь ар­мейско­го офи­це­ра из­вест­на. 
Утром уче­нье, ма­неж; обед у пол­ко­во­го ко­манди­ра или в жи­довском трак­ти­ре; ве­че­ром пунш и кар­ты. 
В *** не было ни од­но­го откры­то­го дома, ни од­ной не­ве­сты; 
мы со­би­ра­лись друг у дру­га, где, кро­ме своих мун­ди­ров, не ви­да­ли ни­че­го. 



Один толь­ко че­ло­век при­над­ле­жал на­ше­му об­ще­ству, не бу­ду­чи во­ен­ным. 
Ему было око­ло трид­ца­ти пяти лет, и мы за то по­чи­та­ли его ста­ри­ком. Опыт­ность да­ва­ла ему перед нами мно­гие пре­иму­ще­ства; 
к тому же его обык­но­вен­ная угрю­мость, кру­той нрав и злой язык име­ли силь­ное влия­ние на мо­ло­дые наши умы. 
Ка­кая-то та­инствен­ность окру­жа­ла его судь­бу; он ка­зал­ся рус­ским, а но­сил ино­стран­ное имя. 
Не­когда он слу­жил в гу­са­рах, и даже счаст­ли­во; 
ни­кто не знал при­чи­ны, по­бу­див­шей его вый­ти в от­став­ку и по­се­лить­ся в бед­ном ме­стеч­ке, где жил он вме­сте и бед­но и рас­то­чи­тель­но: 
хо­дил веч­но пеш­ком, в из­но­шен­ном чер­ном сер­ту­ке, а дер­жал откры­тый стол для всех офи­це­ров на­ше­го пол­ка. 
Прав­да, обед его со­сто­ял из двух или трех блюд, изго­тов­лен­ных от­став­ным сол­да­том, но шам­панское ли­лось при­том ре­кою. 
Ни­кто не знал ни его со­сто­я­ния, ни его до­хо­дов, и ни­кто не осме­ли­вал­ся о том его спра­ши­вать. 
У него во­ди­лись кни­ги, большею ча­стию во­ен­ные, да ро­ма­ны. 
Он охот­но да­вал их чи­тать, ни­когда не тре­буя их на­зад; зато ни­когда не воз­вра­щал хо­зя­и­ну кни­ги, им за­ня­той. 
Глав­ное упраж­не­ние его со­сто­я­ло в стрель­бе из пи­сто­ле­та. 
Сте­ны его ком­на­ты были все ис­то­че­ны пу­ля­ми, все в сква­жи­нах, как соты пче­ли­ные. 
Бо­га­тое со­бра­ние пи­сто­ле­тов было единствен­ной рос­ко­шью бед­ной ма­занки, где он жил. 
Ис­кус­ство, до ко­е­го до­стиг он, было неимо­вер­но, и если б он вы­звал­ся пу­лей сбить гру­шу с фу­раж­ки кого б то ни было, 
ни­кто б в на­шем пол­ку не усумнил­ся подста­вить ему сво­ей го­ло­вы. 
Раз­го­вор меж­ду нами ка­сал­ся ча­сто поедин­ков; Силь­вио (так на­зо­ву его) ни­когда в него не вме­ши­вал­ся. 
На во­прос, слу­ча­лось ли ему драть­ся, от­ве­чал он сухо, что слу­ча­лось, но в по­дроб­но­сти не вхо­дил, 
и вид­но было, что та­ковые во­про­сы были ему не­при­ят­ны. 
Мы по­ла­га­ли, что на со­ве­сти его ле­жа­ла ка­кая-ни­будь не­счаст­ная жерт­ва его ужас­но­го ис­кус­ства. 
Впро­чем, нам и в го­ло­ву не при­хо­ди­ло подо­зре­вать в нем что-ни­будь по­хо­жее на ро­бость. 
Есть люди, коих одна на­руж­ность уда­ля­ет та­ковые подо­зре­ния. Не­ча­ян­ный слу­чай всех нас изу­мил. 



Од­на­жды че­ло­век де­сять на­ших офи­це­ров обе­да­ли у Силь­вио. 
Пили по-обык­но­вен­но­му, то есть очень много; по­сле обе­да ста­ли мы уго­ва­ри­вать хо­зя­и­на про­ме­тать нам банк. 
Дол­го он отка­зы­вал­ся, ибо ни­когда по­чти не иг­рал; на­ко­нец ве­лел по­дать кар­ты, 
вы­сы­пал на стол пол­сот­ни чер­вон­цев и сел ме­тать. Мы окру­жи­ли его, и игра за­вя­за­лась. 
Силь­вио имел обык­но­ве­ние за иг­рою хра­нить со­вер­шен­ное мол­ча­ние, ни­когда не спо­рил и не объ­яс­нял­ся. 
Если понтёру слу­ча­лось об­счи­тать­ся, то он тот­час или до­пла­чи­вал до­сталь­ное, или за­пи­сы­вал лиш­нее. 
Мы уж это зна­ли и не ме­ша­ли ему хо­зяй­ни­чать по-сво­е­му; но меж­ду нами на­хо­дил­ся офи­цер, не­дав­но к нам пере­ве­ден­ный. 
Он, иг­рая тут же, в рас­се­ян­но­сти за­гнул лиш­ний угол. Силь­вио взял мел и урав­нял счет по сво­е­му обык­но­ве­нию. 
Офи­цер, ду­мая, что он ошиб­ся, пу­стил­ся в объ­яс­не­ния. Силь­вио мол­ча про­дол­жал ме­тать. 
Офи­цер, по­те­ряв тер­пе­ние, взял щет­ку и стер то, что ка­за­лось ему напрас­но за­пи­сан­ным. Силь­вио взял мел и за­пи­сал сно­ва. 
Офи­цер, раз­го­ря­чен­ный ви­ном, иг­рою и сме­хом то­ва­ри­щей, по­чел себя же­сто­ко оби­жен­ным 
и, в бе­шен­стве схва­тив со сто­ла мед­ный шан­дал, пу­стил его в Силь­вио, ко­то­рый едва успел от­кло­нить­ся от уда­ра. 
Мы сму­ти­лись. Силь­вио встал, по­блед­нев от зло­сти, и с свер­каю­щи­ми гла­за­ми ска­зал: «Ми­ло­сти­вый го­су­дарь, из­вольте вый­ти, и благо­да­ри­те бога, что это слу­чи­лось у меня в доме». 



Мы не со­мне­ва­лись в по­след­стви­ях и по­ла­га­ли но­во­го то­ва­ри­ща уже уби­тым. 
Офи­цер вы­шел вон, ска­зав, что за оби­ду го­тов от­ве­чать, как бу­дет угод­но госпо­ди­ну банко­ме­ту. 
Игра про­дол­жа­лась еще несколь­ко ми­нут; но, чув­ствуя, что хо­зя­и­ну было не до игры, мы от­ста­ли один за дру­гим 
и раз­бре­лись по квар­ти­рам, толкуя о ско­рой ва­кан­ции. 



На дру­гой день в ма­не­же мы спра­ши­ва­ли уже, жив ли еще бед­ный по­ру­чик, как сам он явил­ся меж­ду нами; мы сде­ла­ли ему тот же во­прос. 
Он от­ве­чал, что об Силь­вио не имел он еще ни­ка­ко­го из­ве­стия. Это нас уди­ви­ло. 
Мы по­шли к Силь­вио и на­шли его на дво­ре, са­жа­ю­ще­го пулю на пулю в туза, при­кле­ен­но­го к во­ро­там. 
Он при­нял нас по-обык­но­вен­но­му, ни сло­ва не го­во­ря о вче­раш­нем проис­ше­ствии. 
Про­шло три дня, по­ру­чик был еще жив. Мы с удив­ле­ни­ем спра­ши­ва­ли: неу­же­ли Силь­вио не бу­дет драть­ся? 
Силь­вио не драл­ся. Он до­воль­ство­вал­ся очень лег­ким объ­яс­не­ни­ем и по­ми­рил­ся. 



Это было чрез­вы­чай­но по­вре­ди­ло ему во мне­нии мо­ло­де­жи. 
Недо­ста­ток сме­ло­сти ме­нее всего из­ви­ня­ет­ся мо­ло­ды­ми людь­ми, 
ко­то­рые в хра­бро­сти обык­но­вен­но ви­дят верх че­ло­ве­че­ских до­сто­инств и из­ви­не­ние все­воз­мож­ных по­ро­ков. 
Од­на­ко ж мало-по­ма­лу все было за­бы­то, и Силь­вио сно­ва при­об­рел преж­нее свое влия­ние. 



Один я не мог уже к нему при­бли­зить­ся. Имея от при­ро­ды ро­ма­ни­че­ское во­об­ра­же­ние, я всех силь­нее преж­де сего был при­вя­зан к че­ло­ве­ку, 
ко­е­го жизнь была за­гад­кою и ко­то­рый ка­зал­ся мне ге­роем та­инствен­ной ка­кой-то по­ве­сти. 
Он лю­бил меня; по крайней мере со мной од­ним остав­лял обык­но­вен­ное свое рез­кое зло­ре­чие и го­во­рил о разных пред­ме­тах с про­сто­ду­ши­ем и необык­но­вен­ною при­ят­но­стию. 
Но по­сле не­счастно­го ве­че­ра мысль, что честь его была за­ма­ра­на и не омы­та по его соб­ствен­ной вине, эта мысль меня не по­ки­да­ла 
и ме­ша­ла мне об­хо­дить­ся с ним по-преж­не­му; мне было со­вест­но на него гля­деть. 
Силь­вио был слиш­ком умен и опы­тен, что­бы это­го не за­ме­тить и не уга­ды­вать тому при­чи­ны. 
Ка­за­лось, это огор­ча­ло его; по крайней мере я за­ме­тил раза два в нем же­ла­ние со мною объ­яс­нить­ся; 
но я из­бе­гал та­ких слу­ча­ев, и Силь­вио от меня от­сту­пил­ся. 
С тех пор ви­дал­ся я с ним толь­ко при то­ва­ри­щах, и преж­ние откро­вен­ные раз­го­во­ры наши пре­кра­ти­лись. 



Рас­се­ян­ные жи­те­ли сто­ли­цы не име­ют по­ня­тия о мно­гих впе­чат­ле­ни­ях, 
столь из­вест­ных жи­те­лям де­ре­вень или го­род­ков, напри­мер об ожи­да­нии по­что­во­го дня: 
во втор­ник и пят­ни­цу пол­ко­вая наша кан­це­ля­рия бы­ва­ла пол­на офи­це­ра­ми: кто ждал де­нег, кто пись­ма, кто га­зет. 
Па­ке­ты обык­но­вен­но тут же рас­пе­ча­ты­ва­лись, но­во­сти со­об­ща­лись, и кан­це­ля­рия пред­став­ля­ла кар­ти­ну са­мую ожив­лен­ную. 
Силь­вио по­лу­чал пись­ма, ад­ре­со­ван­ные в наш полк, и обык­но­вен­но тут же на­хо­дил­ся. 
Од­на­жды по­да­ли ему па­кет, с ко­то­ро­го он со­рвал пе­чать с ви­дом ве­ли­чайше­го не­тер­пе­ния. 
Про­бе­гая пись­мо, гла­за его сверка­ли. Офи­це­ры, каж­дый за­ня­тый свои­ми пись­ма­ми, ни­че­го не за­ме­ти­ли. 
«Госпо­да, — ска­зал им Силь­вио, — об­сто­я­тель­ства тре­бу­ют не­медлен­но­го мо­е­го от­сут­ствия; еду сего­дня в ночь; 
на­де­юсь, что вы не отка­же­тесь ото­бе­дать у меня в по­след­ний раз. 
Я жду и вас, — про­дол­жал он, обра­тив­шись ко мне, — жду не­пре­мен­но». 
С сим сло­вом он по­спеш­но вы­шел; а мы, со­гла­сясь со­еди­нить­ся у Силь­вио, разо­шлись каж­дый в свою сто­ро­ну. 



Я при­шел к Силь­вио в на­зна­чен­ное вре­мя и на­шел у него по­чти весь полк. 
Все его до­бро было уже уло­же­но; оста­ва­лись одни го­лые, про­стре­лен­ные сте­ны. 
Мы сели за стол; хо­зя­ин был чрез­вы­чай­но в духе, и ско­ро ве­се­лость его со­де­ла­лась об­щею; 
проб­ки хло­па­ли по­ми­нут­но, ста­ка­ны пе­ни­лись и ши­пе­ли бес­пре­стан­но, 
и мы со все­воз­мож­ным усер­ди­ем же­ла­ли отъ­ез­жа­ю­ще­му до­бро­го пути и вся­ко­го бла­га. 
Вста­ли из-за сто­ла уже позд­но ве­че­ром. При раз­бо­ре фу­ра­жек Силь­вио, со все­ми про­ща­ясь, взял меня за руку и оста­но­вил в ту са­мую ми­ну­ту, как со­би­рал­ся я вый­ти. 
«Мне нуж­но с вами по­го­во­рить», — ска­зал он тихо. Я остал­ся. 



Го­сти ушли; мы оста­лись вдво­ем, сели друг про­ти­ву дру­га и мол­ча за­ку­ри­ли труб­ки. 
Силь­вио был оза­бо­чен; не было уже и сле­дов его су­до­рож­ной ве­се­ло­сти. 
Мрач­ная блед­ность, свер­каю­щие гла­за и гу­стой дым, вы­хо­дя­щий изо рту, при­да­ва­ли ему вид на­сто­я­ще­го дья­во­ла. 
Про­шло несколь­ко ми­нут, и Силь­вио пре­рвал мол­ча­ние. 



— Мо­жет быть, мы ни­когда больше не уви­дим­ся, — ска­зал он мне, — перед раз­лу­кой я хо­тел с вами объ­яс­нить­ся. 
Вы мог­ли за­ме­тить, что я мало ува­жаю по­сто­роннее мне­ние; 
но я вас лю­блю, и чув­ствую: мне было бы тя­гост­но оста­вить в ва­шем уме не­спра­ведли­вое впе­чат­ле­ние. 



Он оста­но­вил­ся и стал на­би­вать вы­го­рев­шую свою труб­ку; я мол­чал, по­ту­пя гла­за. 



— Вам было стран­но, — про­дол­жал он, — что я не тре­бо­вал удовле­тво­ре­ния от это­го пья­но­го су­ма­сбро­да Р***. 
Вы со­гла­си­тесь, что, имея пра­во вы­брать ору­жие, жизнь его была в моих ру­ках, 
а моя по­чти без­опас­на: я мог бы при­пи­сать уме­рен­ность мою од­но­му ве­ли­ко­ду­шию, но не хочу лгать. 
Если б я мог на­ка­зать Р***, не под­вер­гая во­все моей жиз­ни, то я б ни за что не про­стил его. 



Я смот­рел на Силь­вио с изум­ле­ни­ем. Та­ко­вое при­зна­ние со­вер­шен­но сму­ти­ло меня. Силь­вио про­дол­жал. 



— Так точ­но: я не имею пра­ва под­вер­гать себя смер­ти. Шесть лет тому на­зад я по­лу­чил по­ще­чи­ну, и враг мой еще жив. 



Лю­бо­пыт­ство мое силь­но было воз­бу­жде­но. 



— Вы с ним не дра­лись? — спро­сил я. — Об­сто­я­тель­ства, вер­но, вас раз­лу­чи­ли? 



— Я с ним драл­ся, — от­ве­чал Силь­вио, — и вот па­мят­ник на­ше­го поедин­ка. 



Силь­вио встал и вы­нул из карто­на крас­ную шап­ку с зо­ло­тою ки­стью, с га­лу­ном (то, что фран­цу­зы на­зы­ва­ют bonnet de police); 
он ее на­дел; она была про­стре­ле­на на вер­шок ото лба. 



— Вы зна­е­те, — про­дол­жал Силь­вио, — что я слу­жил в *** гу­сар­ском пол­ку. 
Ха­рак­тер мой вам из­ве­стен: я при­вык пер­вен­ство­вать, но смо­ло­ду это было во мне стра­стию. 
В наше вре­мя буй­ство было в моде: я был пер­вым бу­я­ном по ар­мии. 
Мы хва­ста­лись пьян­ством: я пере­пил слав­но­го Бур­цо­ва, вос­пе­то­го Де­ни­сом Да­вы­до­вым. 
Ду­эли в на­шем пол­ку слу­ча­лись по­ми­нут­но: я на всех бы­вал или сви­де­телем, или дей­ству­ю­щим лицом. 
То­ва­ри­щи меня обо­жа­ли, а пол­ковые ко­манди­ры, по­ми­нут­но сме­ня­е­мые, смот­ре­ли на меня, как на необ­хо­ди­мое зло. 



Я спо­кой­но (или бес­по­кой­но) на­сла­ждал­ся моею сла­вою, как опре­де­лил­ся к нам мо­ло­дой че­ло­век бо­га­той и знат­ной фа­ми­лии (не хочу на­звать его). 
От­ро­ду не встре­чал счаст­лив­ца столь бли­ста­тель­но­го! 
Во­об­ра­зи­те себе мо­ло­дость, ум, кра­со­ту, ве­се­лость са­мую бе­ше­ную, хра­брость са­мую бес­печ­ную, гром­кое имя, 
день­ги, ко­то­рым не знал он сче­та и ко­то­рые ни­когда у него не пере­во­ди­лись, и пред­ставь­те себе, ка­кое дей­ствие дол­жен был он произ­ве­сти меж­ду нами. 
Пер­вен­ство мое по­ко­ле­ба­лось. Обо­льщен­ный моею сла­вою, он стал было ис­кать мо­е­го дру­же­ства; но я при­нял его хо­лод­но, и он безо вся­ко­го со­жа­ле­ния от меня уда­лил­ся. 
Я его воз­не­на­ви­дел. Успе­хи его в пол­ку и в об­ще­стве жен­щин при­во­ди­ли меня в со­вер­шен­ное от­ча­я­ние. 
Я стал ис­кать с ним ссо­ры; на эпи­грам­мы мои от­ве­чал он эпи­грам­ма­ми, 
ко­то­рые все­гда ка­за­лись мне неожи­дан­нее и острее моих и ко­то­рые, ко­неч­но, не в при­мер были ве­се­лее: он шу­тил, а я злоб­ство­вал. 
На­ко­нец од­на­жды на бале у поль­ско­го по­ме­щи­ка, видя его пред­ме­том вни­ма­ния всех дам, и осо­бен­но самой хо­зяй­ки, 
быв­шей со мною в свя­зи, я ска­зал ему на ухо ка­кую-то пло­с­кую гру­бость. Он вспых­нул и дал мне по­ще­чи­ну. 
Мы бро­си­лись к саб­лям; дамы по­па­да­ли в об­мо­рок; нас рас­та­щи­ли, и в ту же ночь поеха­ли мы драть­ся. 



Это было на рассве­те. Я сто­ял на на­зна­чен­ном ме­сте с мо­и­ми тре­мя се­кун­дан­та­ми. 
С неизъ­яс­ни­мым не­тер­пе­ни­ем ожи­дал я мо­е­го про­тив­ни­ка. 
Ве­сен­нее солн­це взо­шло, и жар уже на­спе­вал. Я уви­дел его из­да­ли. 
Он шел пеш­ком, с мун­ди­ром на саб­ле, со­про­во­жда­е­мый од­ним се­кун­дан­том. Мы по­шли к нему на­встре­чу. Он при­бли­жил­ся, дер­жа фу­раж­ку, на­пол­нен­ную че­реш­ня­ми. 
Се­кун­дан­ты от­ме­ри­ли нам две­на­дцать ша­гов. Мне долж­но было стре­лять пер­во­му: 
но вол­не­ние зло­бы во мне было столь силь­но, что я не по­на­де­ял­ся на вер­ность руки 
и, что­бы дать себе вре­мя остыть, усту­пал ему пер­вый вы­стрел; про­тив­ник мой не со­гла­шал­ся. 
По­ло­жи­ли бро­сить жре­бий: пер­вый ну­мер до­стал­ся ему, веч­но­му лю­бим­цу сча­стия. 
Он при­це­лил­ся и про­стре­лил мне фу­раж­ку. Оче­редь была за мною. 
Жизнь его на­ко­нец была в моих ру­ках; я гля­дел на него жад­но, ста­ра­ясь уло­вить хотя одну тень бес­по­кой­ства… 
Он сто­ял под пи­сто­ле­том, вы­би­рая из фу­раж­ки спе­лые че­реш­ни и выпле­вы­вая ко­сточ­ки, ко­то­рые до­ле­та­ли до меня. 
Его рав­но­ду­шие вз­бе­си­ло меня. Что поль­зы мне, поду­мал я, ли­шить его жиз­ни, когда он ею во­все не до­ро­жит? 
Злоб­ная мысль мель­к­ну­ла в уме моем. Я опу­стил пи­сто­лет. 
«Вам, ка­жет­ся, те­перь не до смер­ти, — ска­зал я ему, — вы из­во­ли­те зав­тра­кать; мне не хо­чет­ся вам по­ме­шать». 
— «Вы ни­чуть не ме­ша­е­те мне, — воз­ра­зил он, — из­вольте себе стре­лять, а впро­чем, как вам угод­но: вы­стрел ваш оста­ет­ся за вами; я все­гда го­тов к ва­шим услу­гам». 
Я обра­тил­ся к се­кун­дан­там, объ­явив, что нын­че стре­лять не на­ме­рен, и поеди­нок тем и кон­чил­ся. 



Я вы­шел в от­став­ку и уда­лил­ся в это ме­стеч­ко. 
С тех пор не про­шло ни од­но­го дня, чтоб я не ду­мал о мще­нии. Ныне час мой на­стал… 



Силь­вио вы­нул из кар­ма­на утром по­лу­чен­ное пись­мо и дал мне его чи­тать. Кто-то (ка­за­лось, его по­ве­рен­ный по де­лам) пи­сал ему из Моск­вы, 
что из­вест­ная осо­ба ско­ро долж­на всту­пить в за­кон­ный брак с мо­ло­дой и пре­крас­ной де­вуш­кой. 



— Вы до­га­ды­ва­е­тесь, — ска­зал Силь­вио, — кто эта из­вест­ная осо­ба. Еду в Моск­ву. 
По­смот­рим, так ли рав­но­душ­но при­мет он смерть перед сво­ей сва­дьбой, как не­когда ждал ее за че­реш­ня­ми! 



При сих сло­вах Силь­вио встал, бро­сил об пол свою фу­раж­ку и стал хо­дить взад и вперед по ком­на­те, как тигр по сво­ей клет­ке. 
Я слу­шал его не­по­движ­но; стран­ные, про­ти­ву­по­лож­ные чув­ства вол­но­ва­ли меня. 



Слу­га во­шел и объ­явил, что ло­ша­ди го­то­вы. Силь­вио креп­ко сжал мне руку; мы по­це­ло­ва­лись. 
Он сел в тележ­ку, где ле­жа­ли два че­мо­да­на, один с пи­сто­ле­та­ми, дру­гой с его по­жит­ка­ми. 
Мы про­сти­лись еще раз, и ло­ша­ди по­ска­ка­ли. 



II
 



ПРО­ШЛО несколь­ко лет, и до­маш­ние об­сто­я­тель­ства при­ну­ди­ли меня по­се­лить­ся в бед­ной де­ре­вень­ке H** уез­да. 
За­ни­ма­ясь хо­зяй­ством, я не пере­ста­вал ти­хонь­ко воз­ды­хать о преж­ней моей шум­ной и без­за­бот­ной жиз­ни. 
Всего труд­нее было мне при­вык­нуть про­во­дить осен­ние и зим­ние ве­че­ра в со­вер­шен­ном уеди­не­нии. 
До обе­да кое-как еще до­тя­ги­вал я вре­мя, толкуя со ста­ро­стой, разъ­ез­жая по ра­бо­там 
или об­хо­дя но­вые за­ве­де­ния; но коль ско­ро на­чи­на­ло смер­кать­ся, я со­вер­шен­но не знал куда де­вать­ся. 
Ма­лое чис­ло книг, найден­ных мною под шка­фа­ми и в кла­до­вой, были вы­твер­же­ны мною на­и­зусть. 
Все сказки, ко­то­рые толь­ко мог­ла за­по­мнить ключ­ни­ца Ки­ри­лов­на, были мне пере­ска­за­ны; пес­ни баб на­во­ди­ли на меня то­ску. 
При­нял­ся я было за не­под­сла­щен­ную на­лив­ку, но от нее бо­ле­ла у меня го­ло­ва; 
да при­зна­юсь, по­бо­ял­ся я сде­лать­ся пья­ни­цею с горя, то есть са­мым горь­ким пья­ни­цею, чему при­ме­ров мно­же­ство ви­дел я в на­шем уез­де. 
Близ­ких со­се­дей око­ло меня не было, кро­ме двух или трех горь­ких, коих бе­се­да со­сто­я­ла большею ча­стию в ико­те и воз­ды­ха­ни­ях. 
Уеди­не­ние было сно­снее. 



В четырех вер­стах от меня на­хо­ди­лось бо­га­тое по­ме­стье, при­над­ле­жа­щее гра­фи­не Б***; 
но в нем жил толь­ко упра­ви­тель, а гра­фи­ня по­се­ти­ла свое по­ме­стье толь­ко од­на­жды, 
в пер­вый год сво­е­го за­му­же­ства, и то про­жи­ла там не бо­лее ме­ся­ца. 
Од­на­ко ж во вто­рую вес­ну мо­е­го за­твор­ни­че­ства раз­нес­ся слух, что гра­фи­ня с му­жем при­е­дет на лето в свою де­ревню. 
В самом деле, они при­бы­ли в на­ча­ле июня ме­ся­ца. 



При­езд бо­га­то­го со­се­да есть важ­ная эпо­ха для де­ре­вен­ских жи­телей. 
По­ме­щи­ки и их дво­ро­вые люди толку­ют о том ме­ся­ца два преж­де и года три спу­стя. 
Что ка­са­ет­ся до меня, то, при­зна­юсь, из­ве­стие о при­бы­тии мо­ло­дой и пре­крас­ной со­сед­ки силь­но на меня по­дей­ство­ва­ло; 
я го­рел не­тер­пе­ни­ем ее уви­деть, и по­то­му в пер­вое воскре­се­ние по ее при­ез­де от­пра­вил­ся по­сле обе­да в село *** 
ре­ко­мен­до­вать­ся их си­я­тель­ствам, как бли­жайший со­сед и все­по­кор­ней­ший слу­га. 



Ла­кей ввел меня в граф­ский ка­би­нет, а сам по­шел обо мне до­ло­жить. 
Об­шир­ный ка­би­нет был уб­ран со все­воз­мож­ною рос­ко­шью; око­ло стен сто­я­ли шка­фы с кни­га­ми, и над каж­дым брон­зо­вый бюст; 
над мра­мор­ным ка­ми­ном было ши­ро­кое зерка­ло; пол обит был зе­ле­ным сук­ном и устлан ковра­ми. 
От­вык­нув от рос­ко­ши в бед­ном углу моем и уже дав­но не ви­дав чу­жо­го бо­гат­ства, 
я оро­бел и ждал гра­фа с ка­ким-то тре­пе­том, как про­си­тель из про­вин­ции ждет вы­хо­да ми­ни­стра. 
Две­ри отво­ри­лись, и во­шел муж­чи­на лет трид­ца­ти двух, пре­крас­ный со­бою. 
Граф при­бли­зил­ся ко мне с ви­дом откры­тым и дру­же­люб­ным; 
я ста­рал­ся обо­дрить­ся и на­чал было себя ре­ко­мен­до­вать, но он преду­пре­дил меня. 
Мы сели. Раз­го­вор его, сво­бод­ный и лю­безный, вско­ре рас­се­ял мою оди­ча­лую за­стен­чи­вость; 
я уже на­чи­нал вхо­дить в обык­но­вен­ное мое по­ло­же­ние, как вдруг во­шла гра­фи­ня, и сму­ще­ние овла­де­ло мною пуще преж­не­го. В самом деле, она была кра­са­ви­ца. 
Граф пред­ста­вил меня; я хо­тел ка­зать­ся раз­вязным, но чем больше ста­рал­ся взять на себя вид не­при­ну­жден­но­сти, тем бо­лее чув­ство­вал себя не­лов­ким. 
Они, чтоб дать мне вре­мя опра­вить­ся и при­вык­нуть к но­во­му зна­ком­ству, ста­ли го­во­рить меж­ду со­бою, 
об­хо­дясь со мною как с до­брым со­се­дом и без це­ре­мо­нии. 
Меж­ду тем я стал хо­дить взад и вперед, осмат­ри­вая кни­ги и кар­ти­ны. 
В кар­ти­нах я не зна­ток, но одна при­влек­ла мое вни­ма­ние. Она изоб­ра­жа­ла ка­кой-то вид из Швей­ца­рии; 
но по­ра­зи­ла меня в ней не жи­во­пись, а то, что кар­ти­на была про­стре­ле­на дву­мя пу­ля­ми, вса­жен­ны­ми одна на дру­гую. 



— Вот хо­ро­ший вы­стрел, — ска­зал я, об­раща­ясь к гра­фу. 



— Да, — от­ве­чал он, — вы­стрел очень за­ме­ча­тель­ный. А хо­ро­шо вы стре­ля­е­те? — про­дол­жал он. 



— Из­ряд­но, — от­ве­чал я, об­ра­до­вав­шись, что раз­го­вор кос­нул­ся на­ко­нец пред­ме­та, мне близ­ко­го. 
— В трид­ца­ти ша­гах про­ма­ху в кар­ту не дам, ра­зу­ме­ет­ся из зна­ко­мых пи­сто­ле­тов. 



— Пра­во? — ска­за­ла гра­фи­ня, с ви­дом большой вни­ма­тель­но­сти, — а ты, мой друг, по­па­дешь ли в кар­ту на трид­ца­ти ша­гах? 



— Когда-ни­будь, — от­ве­чал граф, — мы по­про­бу­ем. 
В свое вре­мя я стре­лял не худо; но вот уже четыре года, как я не брал в руки пи­сто­ле­та. 



— О, — за­ме­тил я, — в та­ком слу­чае бьюсь об за­клад, 
что ваше си­я­тель­ство не по­па­де­те в кар­ту и в два­дца­ти ша­гах: пи­сто­лет тре­бу­ет еже­дневно­го упраж­не­ния. 
Это я знаю на опы­те. У нас в пол­ку я счи­тал­ся од­ним из луч­ших стрел­ков. 
Од­на­жды слу­чи­лось мне це­лый ме­сяц не брать пи­сто­ле­та: мои были в по­чин­ке; 
что же бы вы ду­ма­ли, ваше си­я­тель­ство? В пер­вый раз, как стал по­том стре­лять, я дал сря­ду четыре про­ма­ха по бу­тыл­ке в два­дца­ти пяти ша­гах. 
У нас был рот­мистр, остряк, за­бав­ник; он тут слу­чил­ся и ска­зал мне: знать у тебя, брат, рука не поды­ма­ет­ся на бу­тыл­ку. 
Нет, ваше си­я­тель­ство, не долж­но пре­не­бре­гать этим упраж­не­ни­ем, не то от­вык­нешь как раз. 
Луч­ший стре­лок, ко­то­ро­го уда­лось мне встре­чать, стре­лял каж­дый день, по крайней мере три раза перед обе­дом. 
Это у него было за­ве­де­но, как рюм­ка вод­ки. 



Граф и гра­фи­ня рады были, что я раз­го­во­рил­ся. 



— А ка­ко­во стре­лял он? — спро­сил меня граф. 



— Да вот как, ваше си­я­тель­ство: бы­ва­ло, уви­дит он, села на сте­ну муха: вы сме­е­тесь, гра­фи­ня? Ей-богу, прав­да. 
Бы­ва­ло, уви­дит муху и кри­чит: «Кузь­ка, пи­сто­лет!» Кузь­ка и не­сет ему за­ря­жен­ный пи­сто­лет. Он хлоп, и вда­вит муху в сте­ну! 



— Это уди­ви­тель­но! — ска­зал граф, — а как его зва­ли? 



— Силь­вио, ваше си­я­тель­ство. 



— Силь­вио! — вскри­чал граф, вско­чив со сво­е­го ме­ста; — вы зна­ли Силь­вио? 



— Как не знать, ваше си­я­тель­ство; мы были с ним при­я­те­ли; он в на­шем пол­ку при­нят был, как свой брат то­ва­рищ; 
да вот уж лет пять, как об нем не имею ни­ка­ко­го из­ве­стия. Так и ваше си­я­тель­ство, ста­ло быть, зна­ли его? 



— Знал, очень знал. Не расска­зы­вал ли он вам… но нет; не ду­маю; не расска­зы­вал ли он вам од­но­го очень стран­но­го проис­ше­ствия? 



— Не по­ще­чи­на ли, ваше си­я­тель­ство, по­лу­чен­ная им на бале от ка­ко­го-то по­ве­сы? 



— А ска­зы­вал он вам имя это­го по­ве­сы? 



— Нет, ваше си­я­тель­ство, не ска­зы­вал… Ах! ваше си­я­тель­ство, 
— про­дол­жал я, до­га­ды­ваясь об ис­ти­не, — из­ви­ни­те… я не знал… уж не вы ли?.. 



— Я сам, — от­ве­чал граф с ви­дом чрез­вы­чай­но расстроен­ным, — а про­стре­лен­ная кар­ти­на есть па­мят­ник по­след­ней на­шей встре­чи… 



— Ах, ми­лый мой, — ска­за­ла гра­фи­ня, — ради бога не расска­зы­вай; мне страш­но бу­дет слу­шать. 



— Нет, — воз­ра­зил граф, — я все расска­жу; он зна­ет, как я оби­дел его дру­га: пусть же узна­ет, как Силь­вио мне ото­мстил. 



Граф по­двинул мне кре­сла, и я с жи­вей­шим лю­бо­пыт­ством услы­шал сле­ду­ю­щий рассказ. 



«Пять лет тому на­зад я же­нил­ся. — Пер­вый ме­сяц, the honey-moon, про­вел я здесь, в этой де­ревне. 
Это­му дому обя­зан я луч­ши­ми ми­ну­та­ми жиз­ни и од­ним из са­мых тя­же­лых воспо­ми­на­ний. 



Од­на­жды ве­че­ром ез­ди­ли мы вме­сте вер­хом; ло­шадь у жены что-то заупря­ми­лась; 
она ис­пу­га­лась, отда­ла мне по­водья и по­шла пеш­ком до­мой; я поехал вперед. 
На дво­ре уви­дел я до­рож­ную теле­гу; мне ска­за­ли, что у меня в ка­би­не­те си­дит че­ло­век, 
не хо­тев­ший объ­явить сво­е­го име­ни, но ска­зав­ший про­сто, что ему до меня есть дело. 
Я во­шел в эту ком­на­ту и уви­дел в тем­но­те че­ло­ве­ка, запы­лен­но­го и об­росше­го бо­ро­дой; он сто­ял здесь у ка­ми­на. 
Я подо­шел к нему, ста­ра­ясь при­по­мнить его чер­ты. «Ты не узнал меня, граф?» — ска­зал он дро­жа­щим го­ло­сом. 
«Силь­вио!» — за­кри­чал я, и, при­зна­юсь, я по­чув­ство­вал, как во­ло­са ста­ли вдруг на мне ды­бом. 
«Так точ­но, — про­дол­жал он, — вы­стрел за мною; я при­е­хал раз­ря­дить мой пи­сто­лет; го­тов ли ты?» 
Пи­сто­лет у него тор­чал из бо­ко­во­го кар­ма­на. 
Я от­ме­рил две­на­дцать ша­гов и стал там в углу, про­ся его вы­стре­лить ско­рее, пока жена не во­ро­ти­лась. 
Он медлил — он спро­сил огня. По­да­ли све­чи. Я запер две­ри, не ве­лел ни­ко­му вхо­дить и сно­ва про­сил его вы­стре­лить. 
Он вы­нул пи­сто­лет и при­це­лил­ся… Я счи­тал се­кун­ды… я ду­мал о ней… Ужас­ная про­шла ми­ну­та! Силь­вио опу­стил руку. 
«Жа­лею, — ска­зал он, — что пи­сто­лет за­ря­жен не че­реш­не­вы­ми ко­сточ­ка­ми… пуля тя­же­ла. 
Мне все ка­жет­ся, что у нас не ду­эль, а убий­ство: я не при­вык це­лить в без­оруж­но­го. На­чнем сыз­но­ва; ки­нем жре­бий, кому стре­лять пер­во­му». 
Го­ло­ва моя шла кру­гом… Ка­жет­ся, я не со­гла­шал­ся… На­ко­нец мы за­ря­ди­ли еще пи­сто­лет; свер­ну­ли два би­ле­та; 
он по­ло­жил их в фу­раж­ку, не­когда мною про­стре­лен­ную; я вы­нул опять пер­вый ну­мер. 
«Ты, граф, дья­воль­ски счаст­лив», — ска­зал он с усмеш­кою, ко­то­рой ни­когда не за­бу­ду. 
Не по­ни­маю, что со мною было и ка­ким об­разом мог он меня к тому при­ну­дить… но — я вы­стре­лил, и по­пал вот в эту кар­ти­ну. 
(Граф ука­зы­вал паль­цем на про­стре­лен­ную кар­ти­ну; лицо его го­ре­ло как огонь; 
гра­фи­ня была блед­нее сво­е­го плат­ка: я не мог воз­дер­жать­ся от воскли­ца­ния.) 



— Я вы­стре­лил, — про­дол­жал граф, — и, сла­ва богу, дал про­мах; 
то­гда Силь­вио… (в эту ми­ну­ту он был, пра­во, ужа­сен) Силь­вио стал в меня при­це­ли­вать­ся. 
Вдруг две­ри отво­ри­лись, Маша вбе­га­ет и с визгом ки­да­ет­ся мне на шею. 
Ее при­сут­ствие воз­вра­ти­ло мне всю бо­дрость. «Ми­лая, — ска­зал я ей, — раз­ве ты не ви­дишь, что мы шу­тим? 
Как же ты пере­пу­га­лась! поди, вы­пей ста­кан воды и при­ди к нам; я пред­став­лю тебе ста­рин­но­го дру­га и то­ва­ри­ща». Маше все еще не ве­ри­лось. 
«Ска­жи­те, прав­ду ли муж го­во­рит? — ска­за­ла она, об­раща­ясь к гроз­но­му Силь­вио, — прав­да ли, что вы оба шу­ти­те?» 
— «Он все­гда шу­тит, гра­фи­ня, — от­ве­чал ей Силь­вио, 
— од­на­жды дал он мне шутя по­ще­чи­ну, шутя про­стре­лил мне вот эту фу­раж­ку, 
шутя дал сей­час по мне про­мах; те­перь и мне при­шла охо­та по­шу­тить…» 
С этим сло­вом он хо­тел в меня при­це­лить­ся… при ней! Маша бро­си­лась к его но­гам. 
«Встань, Маша, стыд­но! — за­кри­чал я в бе­шен­стве; 
— а вы, су­дарь, пере­ста­не­те ли из­де­вать­ся над бед­ной жен­щи­ной? Бу­де­те ли вы стре­лять или нет?» 
— «Не буду, — от­ве­чал Силь­вио, — я до­во­лен: я ви­дел твое смя­те­ние, твою ро­бость; 
я за­ста­вил тебя вы­стре­лить по мне, с меня до­воль­но. Бу­дешь меня по­мнить. Пре­даю тебя тво­ей со­ве­сти». 
Тут он было вы­шел, но оста­но­вил­ся в две­рях, огля­нул­ся на про­стре­лен­ную мною кар­ти­ну, вы­стре­лил в нее, по­чти не це­лясь, и скрыл­ся. 
Жена ле­жа­ла в об­мо­ро­ке; люди не сме­ли его оста­но­вить и с ужа­сом на него гля­де­ли; 
он вы­шел на крыль­цо, клик­нул ям­щи­ка и уехал, преж­де чем успел я опо­мнить­ся». 



Граф за­мол­чал. Та­ким об­разом узнал я ко­нец по­ве­сти, коей на­ча­ло не­когда так по­ра­зи­ло меня. С ге­роем оной уже я не встре­чал­ся. 
Ска­зы­ва­ют, что Силь­вио, во вре­мя воз­му­ще­ния Алек­сан­дра Ипси­лан­ти, пред­во­ди­тель­ство­вал от­ря­дом эте­ри­стов и был убит в сра­же­нии под Ску­ля­на­ми. 
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